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EXCERPTA MACROBII I >E DIFFERENTIIS ET

SOCIETATIBYS GRAECI LATINT.QYE YERBI

Quae Macrobius de differentiis et societatibus graeci latinique
verbi scripserat non integra , sic ut ab illo scripta erant , aetatem
tulerunt , sed cum olim a grammaticis utri usque linguae studiosis in
conpendium redacta et aliis omissis , aliis additis vel mutatis ad
usum inferioris aetatis accommodata essent , vetere Macrobii libro
neglecto ea quae posteriores grammatici diversas rationee secuti Ox
illo collegerant consuetudine scbolarnm propagata sunt , quattuor
autem excerptorum genera in codicibus manu scriptis inventa sunt ,
e quibus illud quod primo loco posui in codice Parisino 7186 legi¬
tur . is est formae quadratae minoris ex duabus diversis membra¬
narum partibus conpositus, quarum posterior, quae est duorum qua-
ternionum, Macrobii excerpta continet undecimo saeculo scripta,
f. 42—56 Ex libro Macrobii * ) de differentiis et socieiatib. greci latiniq:
uerbi . Grecae latinaeque linguae — oicra . explicuit defloratio de libro
ambrosii macrdbii Iheodosii quam iohannes carpserat ad discendas gre-
corum uerborum regidas. spatio in fine paginae relicto , in quo scripta
sunt haec , Diana, grece dicitur arthemis quasi herolemis hoc est aerem
caecans , sequitur declinatio graeci verbi ποιώ et adnotatio excerpto-
ris , f. 56* — 57 * tophma — cj>uoYNTai. fuit autem haec pars codi¬
cis olim Petri Pitboei , cuius nomen bis in ea scriptum est , f. 42
P . Pithou et f. 57 Petri Pithoei. eoque librum concedente primum ex

cerptis Macrobii usus est Ludovicus Carrio, qui fragmentum Sallustii

p . 2765 P . ex schedis Pithoeanis se edidisse scribit scbol . in Sallust.
hist . fragm . p . 253 ed . Antv . a . 1579. deinde Henricus Stephanus in
epistula ad Iacobum Danesium scripta, quae est in editione Macro¬
bii a Carrione facta Parisiis a . 1585,

' ex veteri P . Pitboei exemplari5,
ut ait , et praefationem libelli edidit et totum librum se editurum

*) Macrobii ambrosii in codice scriptum esse indicavit Ianus auctore Pres -
selio, cnins opera in eo conferendo usus esi . ego in pancis quae de hoc codice
adnotavi solum Macrobii nomen scripsi .
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esse promisit, tribus annis post ipsum librum ex eodem codice
edidit Ioannes Opsopoeus Parisiis a. 1588 . quam editionem postea
expressit Isaacus Pontanns, qui primus haec excerpta cum Macrobii
libris coniuncta edidit Lugduni Batavorum a. 1597 . inde ab illo
tempore liber nomine Macrobii vulgo inscriptus et cum reliquis illius
libris saepius editus et a Putschio inter latinos grammaticos incep¬
tus est. codice autem a Th . Presselio denuo collato usus est Ludo-
vicus de Ian in sua editione Macrobii a . 1848.

Aliud excerptorum genus praebuit codex Vindobonensis 16 olim
Bobiensis, quem supra p . 442 . commemoravi , f. 157 et 158 incipiunt
pauca excerpta de libro macrobii theodosii. Theodosius sijmmacho suo
salutem dicit. De uerborum —- adsignare nolumus, praeterea pauca
ex liis ipsis quae hoc loco in fine codicis scripta sunt non multum
discrepante scriptura in eodem iterum scripta extant f . 111 , Theodo¬
sius macrobius de graecis (corr . graecorum ) coniugationibus sic ait aput
graecos — finalem, ex hoc libro descriptum esse Neapolitanum biblio¬
thecae Borbonicae IV A 17, in quo eadem Macrobii excerpta extare
indicat lanellius catal . biblioth. mus. Borbon. p . 13, dixi praef . vol.
IV p . VIII .

Tertio loco posui excerpta codicis Vindobonensis 17 olim Bo
biensis . is enim ante instituta Probi sedecim continet membranas
perturbato ordine collocatas, de quibus haec scripserunt analectorum
grammaticorum editores Vindobonenses praef . p . VII ,

' sedecim haec
folia ciim quatuor amissis duos primitus constituebant quinterniones,
quorum secundus folia 1 — 10 codicis implet et fol . 10 v . quinternio-
num signo Q / /signatus est ; primus vero sex tantum folia 11 — 16
continet, mulctatus scilicet foliis duobus prioribus et duobus ultimis,
hinc etiam quinternionum signo QI , quod ultimo folio impositum
erat , destitutus , duo hi quinterniones a bibliopego monacho prae¬
postere ligati sunt , ita ut quintemio secundus primum praecedat ’ ,
in his igitur membranis , sicut indicat Endlicherus catal . cod . philol .
lat . bibi . Palat . Vindob. p . 214 sq. , haec scripta sunt grammatico¬
rum fragmenta, f. 11 —14 nam legimus — milicho romalco , de nomine
et pronomine p. 555—566 : f . 14* — 16* et 1 —8 incipit de uerbo . Sae¬
pissime tibi requirenti disertissimae studiosorum senere — perosus et ex¬
osus explic.it : f. 8—10* Valerii Probi de nomine fragmentum vol . IV
p . 207 sqq. Macrobii autem excerpta dico ea quae de verbo scripta
sunt ad Severum, quae quamquam in scriptura codicis ita cum iis
quae praecedunt de nomine et pronomine cohaerent , ut in unius ar¬
tis continuitatem coniuncta esse videantur , tamen illa de verbo, quo¬
niam maximam partem ex Macrobii libro petita sunt , huc revocavi,
ne a reliquis Macrobii excerptis seiungerentur ; tractatum de nomine
et pronomine supra exhibui, usus est hoc codice tum, cum Neapoli
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erat, Hieronymus Columna in duobus Ennii fragmentis p. 173 ed.
Vind . ab illo primum editis Enn . fragm. Neapoli a. 1590 '

p , 101 et
234. ipsa excerpta quae dixi et ex hoc codice et ex superiore edita
sunt in analectis grammaticis Vindob. a . 1837 p . 145 sqq . postea
Ianus eadem una cum Parisinis excerptis ita edidit, ut excerpta co¬
dicis 16 saepe cum illis consentientia subiecta adnotatione suis locis
adseriberet , alterius autem codicis tractatum de verbo iu fine edi¬
tionis exhiberet.

Denique pauca excerpta Macrobii leguntur in codice Laudunensi
444 saec. IX , f . 5 Exempla barytonorum secundum macrobium theodo-
sium baibu ) tribulo etc . : cf. catalogue gen4ral des inanuscr. des bibi,
des dop . I p . 234, Hildebrand glossar. lat . bibi . Paris , praef. p. VII ,
Rudorff . de gloss. Philoxeni et Cyrilli comm . acadcm. Berol . a . 1865

p. 213 . prima verba in descriptione codicis exhibuerunt Hildebran -
dus et Rudorffius; ipse librum nou vidi, sed eadem quamvis valde
corrupto scripta inveni in codice Parisino 7499 in scholiis Eutychi
p . 452 , 24 adseriptis , ferculum . Excerpta bapigonoh , «aibui — ctb({>anu>ma
uinco uel tiinlio vinculum.

In edendis excerptis id egi ut singulorum generum naturam
integram servarem , ceterum , quantum fieri posset, brevitati stude¬
rem . itaque diversa excerptorum genera , quamvis saepe inter se
consentiant, utpote ex eodem fonte petita , tamen separatim exhibui
numeris locorum, ubi eaedem res vel in Parisinis vel in Bobiensibus
excerptis tractantur , in marginibus adseriptis , nisi quod uno loco,
qui eodem modo in Bobiensi codice atque in Parisino scriptus est,
ne eadem bis ponerentur, illius discrepantiam excerptis Parisinis ad-

scripsi. praeterea declinationes verborum latinorum in Bobiensi co¬
dice post temporum et modorum tractationem repetitas paucis locis

exceptis omisi , codicum autem scripturam in Parisinis excerptis ex
lani editione, in Bobiensibus ex Vindoboneusi petivi, neque tamen

quaecumque in graecis vocabulis vitiose a librariis scripta erant,
quae accuratissime a Vindoboneneibus editoribus ex Bobiensibus co¬
dicibus, minus accurate, ut videtur a Presselio e Parisino relata
orant, indicavi, nam cum plurima in hoc genere e perversa pronun¬
tiandi et scribendi ratione orta esse constet, ut e et ac vel η, o et
ω, «t et t , θ et t saepe permutata , haec omnia scrupulosa diligen¬
tia indicare in his quidem libris non minus inutile est , quam in
latinorum vocabulorum orthographia morari , deinde in iis locis,
quibus codicum discrepantia adseripta est , non constanter adnotavi,
quis levissimum quemque librariorum errorem primus correxisset,
sed tum, cum paulo gravior esse videbatur emendatio vel longius a
libris manu scriptis recedebat , nomina eorum qui veram scripturam
restituerant , si modo ab aliis inventa erat , adseripsi. Opsopoei
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emendationes vel in editionem receptas vel in adnotatione propositas
e priore editione Pontani a . 1597 petivi , nam ipsam Opsopoei edi¬
tionem non vidi .

Diversa excerptorum genera ex uno Macrobii codice vel ex apo-
graphis unius codicis collecta esse ex vitiis quibusdam scripturae
maxime in fragmentis veterum scriptorum communi consensu et in
Parisinis excerptis et in tractatu ad Severum inventis (nam reliquo¬
rum fragmentorum minor in hac re vis est) adparet . temporis au¬
tem quo facta sunt nullum certum indicium est . sed quoniam Pari-
sino codici nomen excerptoris subscriptum est Iohannes , hunc esse
Ioannem Scotum , eum qui Erigena vulgo dicitur , existimaverunt
Pithoeus in editione Pontani et editor glossariorum Labbaei praef.
p . 7 . quae conieetura , multorum illa quidem consensu conprobata,
quamquam aliud fundamentum non habet , quam quod studiis illius
maxime consentaneus esse videbatur libellus , tamen illa fere aetate
haec excerpta conposita esse veri simile est . nam tum primum in
regno Francorum studia graecae linguae exerceri coepta sunt , ad
quae eum qui excerpta fecit operam suam accommodavisse et sub¬
scriptio codicis docet et natura libri declarat , iam vero de ipso
Macrobii libro quamquam post inventa Bobiensia excerpta rectius
quam antea iudicari potest , tamen ne nunc quidem satis constat,
propterea quod grammatici non solo excerptorum munere functi
sunt , sed multa etiam ipsi novaverunt , nam is qui Parisina ex¬
cerpta conposuit ut argumentum et ordinem libri accuratius quam
reliqui servavit , ita ad regulas graeci verbi et usum scholarum in¬
tentus non solum multa ex iis quae Macrobius scripserat praetermi¬
sit , ut ipse ait , sed etiam pro captu suae aetatis non nulla addidit
vel mutavit , ex Bobiensibus autem grammaticis alter pauca omnino
exhibuit ad latina maxime Verba pertinentia , in quibus sane solum ,
Macrobium secutas est ; alter , qui tractatum de verbo ad Severum
scripsit, quamvis plurima Macrobii libro debeat , e quo ipse quoque
ea maxime quae ad latinum sermonem spectant recepit , tamen con-
plura quae vel ab aliis petiverat vel ipse invenerat , ut declinationes
verborum, quas Macrobius certe non posuerat , adiecit .
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EX LIBRO MACROBII

RE DIFFERENTIIS ET SOCIET ATI » VS
GRAECI LATINIQVE VERBI

p . 2727- 29 ed . Culscl ).
s Graecae latinaeque linguae conjunctissimam cognationem natura dedit - 187 V .

nam et isdem orationis partibus absque articulo, quem Graecia sola sor¬
tita est , isdem paene observationibus figuris constructionibus uterque sermo

distinguitur , ut pfopemodum qui utramvis artem didicerit ambas j noverit ,
in multis tamen differunt et quasdam proprietates habent , quae graece
idiomata vocantur.

DE VEUBORVM VTRIVSQVE LINGVAE DIFFERENTIIS VEL SOC1ETAT1BVS

Accidunt verbis utriusque linguae persona numeri figura coniugatio |

tempus modus, quem Graeci enclisin vocant, Latini cum formis in qualitate

posuerunt , genus , quod apud Graecos diathesis nuncupatur, eandem paene
15 cum casibus constructionem servant , ut misereor illius , parco illi , veneror

illum , φροντίζω τονδε , πεί &ομαι τωδε , φιλώ τόνδε . ablativum Graecia

non recipit , eadem illis personarum similitudo : prima voco, secunda vocas,
tertia vocat, καλώ καλεΐς καλεΐ . in numeris una dissensio est , quod
δυΐχόν , id est dualem , nulla latinitas admisit , Graeci vero in verbis no -

2» minibusque δνΐκά videntur habere .

DE FIGYRiS

Figurae ambobus non sine discretione pares , nos dicimus curro ita V.

percurro, illi τρέχω διατρέχω , quattuor quoque modis et haec et illa

conponuntur , ex duobus integris produco, ex integro et corrupto perficio,

P codex Parisinus 7186
p editio princeps Opsopoei a . 1588

6 quem p que P 11 iinuvae om . P 13 ia qualitate , exc . Bob . qualitatem P
14 Latini eandem paene cum Graecis in casibus constructionem servant coniecii

Opsopoeus 16 parco ] pareo p 16 (piXmvztavSs P

Λ
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ex corrupto et integro accedo , ex duobus corruptis occipio , similiter ix

δύο τελείων συντρέχω, i % τελείου xal άπολείποντος προσκυνώ , i ξ
άπολείποντος xcd τελείου συμβάλλω , έχ δυο άπρλειπόντων χωμφδώ.
sunt quaedam conposita quae non possunt resolvi , ut suscipio conplector

[ita apud illos το μεν συντρέχω } , sunt apud Graecos admissa post con - 5

positionem , cum essent simplicia non recepta : νομώ nihil significat , ta¬

men οικονομώ dicitur ; similiter δομώ et δομεύω , οικοδομώ et βυδοο -

δομεύω conponuntur. ita facior et grego non dicuntur , conficior vero et
afficior et congrego probe dicuntur , utrique verbo binae praepositiones
iunguntur : Homerus προπροχυλινδόμενος , Vergilius ' pede prosubigit 10
terram ’

, latinitas conpositi verbi saepe primam syllabam mutat , teneo
contineo ; saepe non mutat , lego neglego , in graeco verbo numquam
prima syllaba adiecta praepositione violatur , βάλλω αμφιβάλλω δια¬

βάλλω καταβάλλω , άγω συνάγω προάγω διάγω, φέρω προφέρω δια¬
φέρω άναφέρω, δέρω έχδέρω , φιλώ χαταφιλώ . ultro equidem in te· 15
merato verbo praepositio saepe corrumpitur , λέγω | συλλέγω , βάλλω συμ¬
βάλλω , τρέχω έχτρέχω. hoc item in latinis , fero ecfero. aufugio et
aufero a praepositione ab conponuntur , et in his solis ab movetur in

. au auctore Cicerone , sensumque habet retrorsum trahendi . Nigidiiis ta¬
men putat verbum autumo ex eadem praepositione conponi , quasi abae - 20
stimo , sicut abnumero idem est et numero , autumo vero et dico et
censeo significat , graeca verba , quando conponuntur cum praepositione ,
eundem accentum sine dubio servant , καταγράφω περιφέρω άναγλνφω
υπομένω διατρέχω καταλαλώ προορώ. cum vero eis alia pars ora¬
tionis adiungitur , modo mutant priorem , modo tuentur accentum , ser - »
vant in his , τίω άτίω , δσσω χαχόσσω , unde χαχοασόμενος , νίπτω χερ -
νίπτω , unde est * χερνίψαντο δ ’ έπειταχιΰαρίζω χοροχι&αρίζω . in
aliis mutant , γλύφω χαλαμογλυφώ , γράφω χειρογραφώ , σ&ένω εύσ # ενώ ,
σέβω εύσεβώ . Latini similiter servant, praepono praecurro ; mutant , col¬
ligo affero , apud Latinos nulla praepositio adiuncta mutat coniugationem , m
clamo clamas , declamo declamas ; Graeci non numquam in conpositione
mutant coniugationem , συλώ σνλάς , ίεροσυλώ ίεροσνλεϊς , τιμώ τιμάς ,
άτιμώ άτιμοίς, πειρώ πείρας, έμπειρώ έμπειρείς - licet sint qui dicant
haec non σύν &ετα , sed παρασύνθετα , id est non ipsa conposita , sed ex
conpositis facta nominibus , ut ίεροσυλώ non sit ώτό τον συλώ , sed άπο ®
τοϋ ιερόσυλος , et άτιμώ non άπο του τιμώ, sed άπο τον άτιμος , et
έμπειρώ ηοη άπό τοϋ πειρώ, sed άπο τοϋ έμπειρος, et haec vocant

5 αιντρεχω P 8 dicunt utroque loeo P 10 Homeroa P : II . X 221 Od. p 525
Vergilius ] georg . HI 256 14 wpoeye»] πρηαγη P 15 δέρα Μέρη no» suo

loco posita esse coniecit Imus coli. exc. Bob . p . 149 ed. Find . 17 hoc idem Janus
aufugio et aufero ] (icti . XV 3 19 au om, P : versam mntataraqne esse ab in

au syllabam exc. Bob . Cicerone] orat . 47 , 158 habent P 20 ex om. P
quasi ab et aestimo P 26 χακοσβόμενοβ] Hom . It . A 105 27 τίρνίψαντο ]
Bom . II . A 449 δε miw P 37 έμπειρος] έμπειρης P
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p . 2730 . 31 P.

παφαθνν&ετα quae ex βνν &έτοις, id est ex conpositis , veniunt , nam
άβλεπτώ non άπό τον βλέπω derivatum est (ceterum r non haberet) ,
sed άπό τον αβλεπτος . contra χειροχοπώ non άπό τον κόπτω (cete¬
rum τ haberet ) , sed άπό τού χειροκόπος . unde haec nomina θνν &ετα

5 vocant et verba ex ipsis facta παραβνν &ετα . sunt alia conposita quae
foris declinantur , χι &αρφδώ έχι &αρφδονν , δημηγορώ έόημηγόρονν ,
παιδαγωγώ έπαιδαγώγονν , δνθφορώ έδνθφόρονν . intus vero decli¬
nantur καταγράφω κατέγραφαν , περιτρέχω περιέτρεχον , διαβάλλω
διέβαλλον , quae imperativo faciunt κατάγραφε περίτρεχε διάβαλλε . [

ίο accentus autem de verbo non tolleretur , nisi ei praecedentem partem
orationis conpositio agglutinasset . quod evenit et in aliis verbis, in qui¬
bus modo longi temporis pondus priorem retinet accentum, modo correpti
levitas sursum repellit : ένηθαυ ένεθαν · ' πολλοί ό’ ένεθαν θτονόεντες
όϊθτοί > ~ άνεΐθαν ανεθαν ,

' «λλ’ οτε δηριν άνεΐθαν ’ · κατείχε κάτεχε,
ΐδ ' νΰξ δε μάλα δνοφερή κάτεχ ονρανόν ’ : item θννηψα θνναψον , θυν -

ήξα θνναξον , θννεΐλον βννελε , θυνήλ&ον θύνελ &ε ■ όντως xal προ-
εϊπον πρόειπε . memineris nullam fere inveniri apud Latinos praeposi¬
tionem quae nihil addat sensui , sicut apud Graecos saepe praepositio nul¬
lam sensus facit permutationem : hoc est enim ενδω quod χα &ενδω ,

2o hoc ε
'
ζομαι quod κα & έζομαι , hoc μνω quod καμμνω . sic et surgo et

consurgo.

DE CONIVGATIONIBVS

Apud Graecos eorum verborum, in quorum prima positione circum¬
flexus accentus ultimam syllabam tenet , tres sunt coniugationes , quibus

25 discretionem facit secunda persona , quam prima eoniugatio habet in εις

diphthongum desinentem , ut λαλεΖς, secunda in ας, cui ascribitur quidem
t , sed nihil sono confert , ut τιμάς , tertia in otg diphthougum, ut θτε ~

φανοϊς . eorum vero verborum , in quorum prima positione gravis ac¬
centus paenultimam syllabam signat , sex sunt coniugationes . sed in his

3o non secunda persona discretionem facit , quippe cum in omnibus secunda

2 non cJjrd p nam απο P 13 nollolj Hmn . Od. Φ 12 . 60
uvsmv / anus ανειααν ανηοαν 1‘ αΙΙοτιδηριν ανεοαν P αΚΙοτε δήριν άνήσαν p ;
unde verba petila sint non constat 15 v« | ] Uom . Od. N 269 αναφιρη %αταιχ
P οννηψα ] οννηψας P αυνήξα] σννηξαρ P 20 sicut surgo P 23 Apua
Graecos — 002 , 21 recedit ] adseripta est discrepantia codicis Bobiensis nunc Findo -
bonensis 16 (B) , cuius excerpta edita sunt infra p . 631 sqq . praeterea prima eius¬
dem tractatus verba in eodem codice f . 111 repetita suat , Theodosius Macrobius de
graecis (corr . graecorum ) comugationibus sic ait , aput graecos Ili sunt coniugationes
uerborum , quorum prima positione circumflexus accentus ultimam syllabam tenet , qui¬
bus discretionem facit secunda persona , quam prima coniugatio habet in ψς diptougou
desinens , ut τατψς βΐ reliqua , eorum nero uerborum in quorum prima positione gra -
uts accentus penultimam syllabam signat VI bunt coniugationes et in prima persona
defereutiae iu his deprehenduntur , quaeritur enim in prima positione cniuseumque
uerfai quae litterae praecedant Analem 25 quam prima B quia prima P 26 ut
Yialtti B 28 gravis accentus ] immo acutus , sed nondne barytonorum verborum gram¬
maticus in errorem videtur inductus esse

GRAMMATICILATINI V. 39

M ■ !

ilii·· '
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persona in εις diplithongum finiatur , sed ha rum coniugationum in prima

persona differentiae deprehenduntur , quaeritur enim in prima positione
verbi cuiusque , quae litterae praecedant ω finalem litteram verbi , et si

inveneris ante ω β φ π πτ , λείβω γράφω τέρπω κόπτω , primae con-

iugationis pronuntiabis ; si autem reppereris γ v. % , λέγω πλέκω τρέχω , 5

secundam vocabis : quodsi δ & r , αδω πλή &ω άνντω , tertiam dices :

quarta erit , si habuerit ξ aut duo eo , φράξω όρνβοω : si vero fuerint

liquidae λ μ v g , πάλλω νέμω κρίνω οπείρω , quintam notabunt :
sexta profertur διά κα&αροϋ τοϋ ω , ρέω θεραπεύω , non nulli et se¬

ptimam esse voluerunt praecedentibus ξ Φ , άλέζω ε'
ψω . apud Latinos , to

quorum nullum verbum in finalem syllabam admittit accentum , cessant

differentiae quas apud | Graecos circumflexus gravisve fecerunt , quorum
alterum in verbis ultimae , alterum paenultimae Graeciam diximus depu¬
tasse . restat igitur in his latinitati unus accentus , gravem dico , qui so¬
lus Romana verba sortitus est ; sed hoc proprium in verbis latinis habebis

quod non semper , ut apud Graecos , ubi fuerit , in paenultimam syllabam
cadit , sed saepe et a tine tertiam tenet , ut aggero refero , quod apud
Graecos non potest evenire , apud quos in communi lingua fieri non pot¬
est , ut , cum finalis syllaba longa est , tertius a fine habeatur accentus .
ω autem naturaliter longum est . ergo numquam accentus in huius modi 20
verbis apud illos in tertium gradum syllabarum recedit .

6V . Singula tempora graecoruni verborum non simpliciter , sicut latinitas

compendio utitur , proferuntur , et ut exempli causa unius verbi declina¬
tio notetur , τύπτω perfectum facit τέτνφα , et sequitur altera eiusdem

temporis declinatio , quod medium perfectum vocant , τέτνπα : item plus - 25
quamperfectum έτετνφειν , medium plusquamperfectum έτετύπειν : άορέ -
Οτον έτυψα , μέΰον άορίοτον έτνπον : futurum primum facit τνψω , fu¬
turum secundum τνπώ . similiter in passivo variantur tempora .

V . De tempore praesenti . Graecorum verba omnia quae in ω exeunt ,
seu perispomena seu barytona sint , in quacumque coniugatione eundem 30
tam in prima quam in secunda persona servant numerum syllabarum ,
omnia vero in μαι terminata varia syllabarum vicissitudine pensantur ,
porro praesens omne tempus quod in μαι terminatur omni modo in se¬
cunda persona unam syllabam minuit , φιλοϋμαι φιλβ , τιμώ μαι τιμά ,
Οτεφανονμαι Οτεφανοϊ, λέγομαι λέγτ] , γράφομαι γράφΐ ] , cum in activo 35
pares syllabas utraque persona servaverit , item apud Graecos praesens
tempus primae positionis , quod in ω exit , alios modos de se generat ,
nam tertia persona eius adhibito sibi v facit ex se infinitivum modum ,
ποιεί ποιεΐν , τιμά τιμάν , χρνοοΐ χρνοούν : tertia enim coniugatio πε¬

ι deprehendentur Β 7 ξη aut duo σσ Ρ ξηανοΰβ δ 8 παΧΧω β πωΧω
superscripto uendo Ρ φάΧΧω p 12 grauisque Β 20 longa corr , longum β longa
Ρ 34 τιμουμαι Ρ 36 persona ρ personae Ρ item praesens tempus apud
grecos primae P 39 χςνίοί Ianus χρνοον P
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ριοπωμένων οι diphthongum in prima positione tantum tenet, in reliquis
autem verbi declinationibus mutat eam in ov. sed et in barytonis j
eadem infiniti modi creandi observatio repentur , tv πτει τνπτειν , λέγει,
λέγε iv et cetera , nec non et imperativum modum eadem tertia persona

5 de se creat , in perispomenis quidem accentu ad superiorem syllabam
translato , ποιεί ποίει , τιμά χίμα , χρναοΐ χρνδοι , in barytonis autem
subtracto ι , λέγει λέγε , γράφει γράφε , άρχει αρχε . in coniunctivo
modo nihil omnino mutatur , sed prima persona praesentis temporis modi
indicativi eadem esi in coniunctivo modo prima persona praesentis , ποιώ

ίο εάν ποιώ , βοώ έάν βοώ, &έλω εάν &έλαι, γράφω έάν γράφω , verum
differentiam facit secunda persona , ποιώ ποιείς , έάν ποιώ έάν ποifjg.
item apud Graecos prima persona praesentis adiecto sibi v facit partici¬
pium , Λαλώ λάλων , γράφω γράφαν . praesens tempus graecorum ver¬
borum quod in μαι syllabam terminatur in περιΟπωμένοις quidem, si

io abiciat μαι syllabam , facit imperativum , φιλονμαι φίλον , ζιμώμαι τι¬
μώ , χρνΰονμαι χρνβον , in barytonis voro , si abiecta μαι syllaba acci¬

piat v litteram , λέγομαι λέγον , γράφομαι γράψου .
De praeterito inperfeclo . graeca verba omnia , seu barytona sive

perispomena, in tempore inperfecto eandem habent primam personam numeri
2o singularis quae esi tertia pluralis , έποίονν έγώ, έποίονν εκείνοι , item

in graecis verbis omnibus quorum positio prima in ω desinit inperfectum
tempus ultimam syllabam suam ab his incipere litteris facit , a quibus
ultima syllaba praesentis coepit , τιμώ έτιμων , γράφω έγραφαν , τρέχω
έτρεχον , aut , si vocalis sola illic fuit , et hic in capite ultimae syllabae

25 vocalis erit , ποιώ έποίονν , θεραπεύω έ&εράπενον . omne Graecorum

inperfectum activum vel activo simile in v litteram desinit : sed barytona
in brevem syllabam finiuntur , id est in ov semper , έτρεχον έγραφον :

perispomena vero vel a verbis in μι exeuntibus longa terminantur , έκά -
λονν έτίμων έδήλονν £τί &ην . denique ρίπτω , quia modo acuto modo

m circumflexo accentu pronuntiatur , et έρριπτον et έρρίπτονν facit ; χνω

propter eandem causam et 1
'xvov et ixvovv , et hoc etiam observandum,

ut aut inperfectum retineat numerum syllabarum quem praesens habet
aut crescat | una . manet aequalitas in illis quorum praesens a vocali

coepit , incrementum patiuntur quorum praesens a consonante inchoat,
35 άγω ηγον , λέγω έλεγαν , nec sine ratione : nam quae syllaba non cres¬

cunt adiectione temporis crescunt , dum incipientem vocalem de brevi

longam faciunt , ut άγω , a brevis mutata est. in η longam , 'ηγον . saepe
tamen licentia poetica incremento carent , non numquam prima ipsa vo¬
calis , si brevis est , inmobilis manet , sed vocalem alteram recipit , ut

«ο iunctae longam faciant syllabam , έχω εϊχον , έλκω εϊλκον , έρπω είρπον .

9 est om. P 20 est om . P 29 Ιβήΐονν ] iSeXavv P iiiSovv p 30 et ιριπτον
et εριπτανν P xtia» Lobeckius in Soph . Aiae . v. 239 xim P 31 et ινιον et tr.iovv
P 37 ij longam / anus η longum P 40 έλκω tUnov p tanto nanov P
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aliquotiens nec imitata nec altera recepta quae fuit ipsa producitur , ίδρνω
'ίδρυαν , υδρεύω ΰδρευον . hic enim i et v in praesenti correpta , in in-

perfecto vero longa pronuntiantur , νίο &ετώ autem manet ut fuit , νιο &έ-

τοιιν , quia non potuit habere quo cresceret : in praesenti enim longa fuit

diphthongi privilegio : licet in diphthongis maxime communibus permuta - 5

tio sit recepta in diphthongos longiores , ut ai et ot, quia communes sunt
ct non numquam pro brevibus habentur , in ij aut in ω mutantur , αινώ
■tjvovv , οίκώ ωχονν . nec me praeterit etiam av dipbtbongum , quae

numquam pro communi habita est , solere mutari , ανλώ ηνλυυν , αυχώ

ηνχονν , licet ον et ει inrnutabiles maneant , ουρώ ονρονν , οντάζω ον- ίο

ταζον , είκονίζω είκόνιζον , εικάζω είκαζαν ' το γάρ γκαζόν αττικόν ,
ω et η multo constantius manent , quod incrementum perfectio tanta non

recipit , ώνονμαι ώνονμην , ηχώ ηχουν , excipiuntur εορτάζω et όψείω.
cum enim apud Graecos omnia inperfecta numquam medias, sed tantum
ultimam vel primam moveant , illorum alterum solam mediam movit , i&

έώρταζνν , cum ήόρτ,αζον facere debuisset , alterum ct primam et mediam,
όψείω ώψεον . δρω enim et έώρων non sunt contra regulam, quia δρώ
cum ώρων facere debuit , ex abundanti principio ε addita est , et fecit

pro ώρων έώρων , ut οίνοχοώ ψνοχόονν , et tamen dicitur έψνοχόονν ,
et pro ήν έην dicunt , non solum in verbis haec supervacua adiectio,
sed etiam in nominibus usurpata est , ε'δνα εεδνα et similia , άνάβαίνω
et ίπεχω non primam , sed secundam syllabam mutaverunt , quia prima
non verbi , sed praepositionis est : verba enim sunt βαίνω έχω et faciunt

έβαιναν εΐχον , inde άνέβαινον επεΐχον . άναιβχνντώ mutavit primam,
ήναιβχύντονν , quia ex nomine conpositum est , id est ρήμα | όνοματι - 25
χόν , άναίβχνντος άναιβχνντώ . verba autem ex conpositis nominibus

parasyntheta vocantur et a prima syllaba declinantur , ut φίλιχπος φιλίΛ -

πίζω έφιλίχπιζον : licet non ignorem quod βνμμαχος et βννήγορορ con-

posita sint nomina et ex se faciant verba parasyntheta , βνμμαχώ βννη -

γορώ , quae tamen non foris , sed intus declinantur , βνμμαχώ βννεμά - Μ
χονν , βυνηγορώ βννηγόρονν : sed hoc ideo , quia praepositio hic habet
significationem suam , ceterum ubi nullus ex praepositione sensus accedit,
foris declinatur inperfectum , id est adicitur illi vocalis , tamquam prae¬
sens tempus incipiat a consonanti , χα&ίζω έχά &ιζον , χα&ενδω έχά &-
ενδβν : hoc est ΐζω quod χα&ι'ζω . hoc ενδω quod χα&ενδω , quia prae- 35
positio nihil significat, ubi vero additur ex praepositione sensus , tunc in
declinatione inperfecti quaerimus , unde incipiat verbum ipsum sine prae¬
positione ; et si verbum a vocali incipit , quamvis praepositio habeat con¬
sonantem, verbi tamen vocalem ex brevi mutamus in longam , ut βννάγω
βννήγον , quia aliud est άγω , aliud βννάγω . item si praepositio quae «

7 habeantur in 17 aut in ω P 9 avSt» ηνίου * P Π αττικόν m et η multo
conieeit Opsopueug αττιν.υνωs multo P artuti * lati inulto p 24 mutant P mutat p
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sensum confert incipiat a vocali incipiente verbo a consonante , inperfec -
lum manente eadem nec mutata praepositionis vocali aliam addit conso¬
nanti verbi vocalem , ut est έπιχαίρω έχέχαιρορ , quia aliud est , έχιχαί -

ρω, aliud χαίρω, sane hoc observatur, ut vocalis quae additur consonanti
5 brevis sit , quia non potest ultra unum tempus excrescere , λέγω ίλεγορ ,

λέγομαι έλεγόμηρ . unde βούλομαι et δύναμαι secundum communem
regulam ex se faciunt έβονλόμην ίδννάμην . sed quod saepe legimus
ήβονλόμηρ ήδννάμηρ attica licentia est . ultima quoque syllaba inper-
fecti non nihil diversitatis habet , ut in perispomenis prima et tertia in

w ow mittant , ixoiovp έχρύΰονν , secunda in ων , έβόων , quae fiunt in

passivo vel passivo similibus εχοιονμηρ έχρνΰούμην έβοώμην . apud
Graecos solus definitivus modus praesens ab inperfecto disiungit , ceteri
omnes modi iungunt , ut φιλώ έφίλονν : at in imperativo φίλει praesens
et inperfectum | confunditur ; similiter in conlunctivo iav φιλώ et in

is optativo εί φιλοΐμι et in infinitivo φιλεΐν utrumque simul tempus ap¬
pellant .

De tempore perfecto , perfectum tempus apud Graecos non a prae- 191 V .
senti , sed a futuro figuratur, nec sine ratione : omne enim quod factum

est prius faciendum fuit , in graecis omne perfectum aut syllaba aut uno
20 tempore maius prima positione sui profertur , ut λέλνχα ώπτηχα . nec

te moveat quod χεχοίηχα vel χεφίληχα et similia non una , sed duabus

syllabis primam verbi vincunt positionem ; diximus enim primam perfecti

positionem non esse praesens , sed futurum , quod una , non duabus syl¬
labis , superant , ut χοιήδω χεχοίηχα , φιλήβω χεφίληχα . hoc etiam

25 argumento probatur : nam cum numquam perfectum tempus a prima po¬

sitione sui et syllaba crescat et tempore , sed tantum altero , restat ut

ώχτηχα ήγάχηχα , si a praesentibus facta sunt οχτώ άγαχώ, et syllaba
maiora inveniantur et tempore , quod fieri per regulam non potest ; a fu¬

turo igitur veniunt , όχτήβω ώχτηχα et άγαχήβω ήγάχηχα , primae vo-

3o calis correptae productione facta , item cum numquam perfectum a con¬

sonanti incipiens par origini suae sit numero syllabarum , adversabitur

regulae omne perfectum τών είξ μι· ■> fi 11·3 parem praesenti syllabarum

numerum tenet , δίδωμι δέδωχα , τί&ημι τε&ει·χα . sed non ita est :

δώβω enim δέδωχα fecit et ϋηΰω τέ&ειχα et crevit syllaba. , numquam
35 apud Graecos perfectum minus praesenti vel futuro invenitur , item cum

praesens a vocali incipit , omni modo in praeterito movetur in longam,

numquam apud Graecos praeteritum perfectum in duabus syllabis inveni¬

tur , sed est interdum sex syllabarum , ut χεχολεμαρχηχα , est quinque,

χεχολέμηχα , est quattuor , χεχοίηχα , est trium , λελνχα , nec umquam.

3 evttawm svsraioov P : ίγχαΐρω coniecit Opsopoeus έπιχαίρω ] ινιχαιρω P

10 mittunt P 11 uel passiuis similibus P vel passivi similibus Zeumus
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invenies trisyllabo minus , nccesse est enim ut prima syllaba declinatio¬
nis sit , ut λε , secunda originis , ut λν , tertia finalis , ut xa . quicquid
igitur plus fuerit , ad | mediam syllabam , quae quidem originis est , re¬
fertur ; declinatio vero et finis singulas possident , ut est πεφίληχα , πε
declinationis , φίλη originis , xa finis , ergo παρακείμενος , id est per - s
tectum , minus trisyllabo non invenitur excepto οιδα , quod bisyllabum est
et παρακείμενος , nec mirum , cum hoc verbum in multis regulae resi¬
stat . nullum namque perfectum hoc excepto ab oc diphthongo inchoare

rcperies . item cum prima verbi positio et diphthongo inchoat , in nullo

tempore mutatur : huius verbi origo , id est εί 'δω , mutavit et in ot . quo - 10
ticns perfectum a longa oritur , nccesse est plusquamperfectum ab eadem

semper incipere , quod hoc verbum neglegit : nam plusquamperfectum
ήδειν est , cum perfectum otda sit . deinde omne participium in ως de -
sipeus solam ultimam syllabam in ΐίλφα mutando idem tempus efficit ,
γεγραφηχώς γεγράφηχα , λελνχώς λέλνχα : είδώς autem non facit είδα , is
sed ot δα . solus igitur iste παρακείμενος vitiis obsessus non nocebit ,
omne verbum graecum , si in praesenti a simplici excepto ρ incipit con¬
sonante , primam in tempore perfecto syllabam geminat , γράφω γέγραφα ,
λέγω λέλεχα , nec talis geminatio praepositionis adicctu impeditur , προ -
κομίζω προχεχόμιχα , (ίνγγράφω βνγγ έγραφα . omne perfectum tempus *ο
in perispomenis vel solum primum in barytonis desinit aut iu xa aut in
φα aut in %u, τετήρηχα γέγραφα πέπληχα , adeo ut omne paene verbum
similium declinationem sequatur , τηρώ τηρείς , χωρώ χωρεΐς , τετήρηχα
χεχώρηχα · γράφω γράφεις , τρέφω τρέφεις , γέγραφα τέτραφα · πλήττω
πλήττεις , τάττω τάττεις , πέπληχα τέταχα . nec te moveat quod , si «
graecum verbum incipiat ab una de his litteris quas δαβέα βύμφωνα
vocant , cum ad geminationem venitur , non δαΰν iteratur , sed άντί -
βτοιχον eius , &αρρώ τε&άρρηχα , φονεύω πεφόνευχα , χρίω κέχριχα .
in latinis vero eadem littera geminatur , fallo fefelli . F enim apud Lati¬
nos δαΰν non est , quia non habent consonantes δαΰείας , et F digammon so
est Αίολέων , quod illi solent magis contra vim aspirationis adhibere : |
tantum abest ut pro φ habendum sit . ipsum autem φ adeo latinitas non
recipit , ut pro eo etiam ίις graecis nominibus p et h utatur , ut Philip¬
pus Phaedon .

Frigeo frixi facit a secunda coniugatione , frigo vero frixi a tertia, »
unde Irixuirt frixorium , id est calefactorium , similiter aceo aces acui ,
unde inchoativum acesco , et acuo acuis acui ; fero tuli et tollo tuli , su -
slulo sustuli adtulo adtuli : Accius vero in Andromeda etiam ex eo quod

13 fideir ] ειδην P 17 excepto ρ Janus excepto γ P 19 ηρομιξω P
20 αυνχριχ φω ανν/εγραφα P 22 τεΰηρηχα P 23 τετηκα χεχωρηχα P 28
φονειω P 33 pro ea P 37 acui] acuit P sustulo sustuli adtulo adtuli , e quibussustulo et adtulo ’ ul non convenientia antecedentibus ’ uncis incbtsit Ianus , non recte ab
e&cerptore relata esse videntur , fortasse fero tuli et tollo tuli , suffero sustuli et sus -
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est tulo quasi a themate tulat declinat , ' nisi quod tua facultas no¬
bis tulat operam ’ : vertor et verror versus sum ; patior et pandor
passus sum , non pansus : Vergilius ' passis crinibus ’ : explico explicui,
quia plico plicui ; sed Cicero pro Tullio explicavit ait.

5 De plusquamperfecto , in graecis verbis quae in <o exeunt omne per¬
fectum tempus mutat in fine α in ειν et facit plusquamperfectum, quod
ilii υπερσυντέλικόν vocant, in capite vero , si perfectum a vocali inci¬

pit , ab eadem vocali et plusquamperfectum incipiat necesse est , εφθαρκα
έφθάρκειν , εύρηκα είρήκειν : si vero initium perfecti consonans fuerit,

io tunc υπερσυντέλικός ab adiecta sibi vocali incipit, πεποίηκα επεποι -

ήκειν , γέγραφα έγεγράφειν . nec inmerito : bina enim tempora, ut et

supra diximus , naturalis quaedam cognatio copulavit, cum praesenti in-

perfectum , cum perfecto plusquamperfectum , cum aoristo Graecorum fu¬

turum . ideo apud illos sicut incipiente praesenti a vocali inperfectum
io similiter a vocali incipit , si vero praesens a consonante coepit , additur

inperfecto vocalis , φθείρω εφ&ειρον , ita et plusquamperfectum simili

observatione de initio perfecti cognati sibi leges assumit , excepto eo quod
brevem quam in principio perfecti repperit non mutat in longam , sicut

mutat inperiectum de capite praesentis acceptam , άγω ήγον . post plus-

% quamperfectum consequens erat ut de infinito tempore , id est περί

αορίστου , j tractaremus ; sed ideo praetermittimus , quia eo latinitas caret.

De futdro . tres sunt omnino syllabae quae in graecis verbis futuro

tempori terminum faciunt : aut enim in βω exit aut in ξω aut in φω,

λαλήσω κράξω γράφω , nisi quod quinta βαρυτόνων ante ω liquidam
** suam retinet , item graeca verba , si perispomena sint cuiuscumque con¬

jugationis , ultra numerum syllabarum praesentis augent una syllaba fu¬

turum , jrotcJ ποιήσω , τιμώ τιμήσω , δηλώ δηλωβω : barytona in qua¬

cumque coniugatione eundem numerum servant , λέγω λέξω , αγω αξω ,

έγείρω έγερώ , ήνιοχεύω ηνίοχευβω . in graecis latinisque verbis paen-

30 ultima praesentis manet in futuro , αγαπώ αγαπήσω , γα mansit ; θερα¬

πεύω θεραπεύσω , πεν mansit ; cogito cogitabo , gi mansit, si verbum

barytonon sit habens in praesenti μεταβολον ante ω , id est liquidam

consonantem, tunc paenultima , quae in praesenti longa fuit , fit brevis

in futuro , πλννω πλυνώ , χραίνω χρανώ , εγείρω ίγερώ . diximus peris-

35 pomena augere una syllaba luturum , quia crescit ultima , φιλώ φιλήσω ,

νικώ νικήσω , στεφανώ στεφανώσω , sed non semper sub eadem prae¬

cedentis litterae observatione succedit adiectio. nam in prima coniuga -

tollo sustuli , affero attuli et attollo attuli ; cf. Diom. p . 372 , 4 . 380 , 11 . Charis , p ,

247, 27 . Prob . cath . p . 39 , 5 . Prisc . I . VIII p . 419, 7 ί . X p . 526 , 14 1 tuli decli¬

nat P nisi quid facultas tua tulat nobis opem Bothius poet . lat . scen . fragm , p , 172

nisi quid tua facultas nobis tulat opem cito Bibbeckius irag . lal . rei . p . 125 3 Ver¬

gilius] Aen . I 480 , Π 403 4 Cicero pro Tullio] Diom. p . 372 , 21 10 ypersiu -

thelicus P 16 ίφθηρον conierit Opsopoeus (ψθαρχα P 34 χραίνω χρανώ p
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tione aut rj aut ε ante βω repetitur , πώλοι πωλήσω , φορώ φορέσω.
et, apud illos , quotiens in liituro ε ante βω ponitur , brevem esse prae¬
sentis paenultimam observatum est . nec tamen reciproca est necessitas,
ut , quotiens brevis est paenultima praesentis , ε ante βω sit in futuro :
ecce enim νοώ νοηβω , φιλώ φιλήσω . secunda coniugatio aut 13 antes
βω in futuro habet , ut όπτώ όπτήσω , aut a productum , ut περάσω ,
aut a correptum , ut γελάσω . deprehensumque est eorum futurorum a
in paenultima produci , quorum praesens aut nullam consonantem ante ω
aut ρ habet , έώ έάσω, χερώ π εράβω , in contrarium non redeunte ne¬
cessitate , siquidem χρώ χρήβω facit et έγγνώ έγγνήΰω : illic vero cor- 10
ripi , ubi in praesenti | ante ω λ invenitur , γελώ γελάβω . sed nec in
hoc haec in se necessitas redit , κολλώ κολλήσω , πεινάσω autem et
διψάσω dorica sunt per solam litteram , non etiam per accentum : illi
enim in omni futuro in ω desinente ultimam circumflectunt , tertia aut
ω in paenultima futuri habet aut 0 . sed hic certa distinctio est . nam 15
verba quae derivativa sunt ω habent ; quae vero principalia nec ex alio
tracta ο , τέκνον τεκνώ τεκνώβω , στέφανος βτεφανώ στεφανώσω ·
όμώ autem όμοΐς , quia non derivatum est , όμόβω facit et άρώ άροις
άρόβω . apud Graecos non facile prima syllaba praesentis mutatur in
futuro , quod praemissis patebit regulis , futurum apud illos altero e duo - 20
bus locis movetur , aut ultimo aut paenultimo. ultimus duobus modis
movetur , aut litteris aut accentu : litteris , ut γράφω γράψω , ν.νββω
ννξω , accentu , ut νέμω νεμώ , δέρω δερώ . et cum movetur ultimus,
non omni modo movet paenultimum ; motus autem paenultimae omni modo
ultimam movet, άγείρω άγερώ , μιαίνω μιανώ . hic enim et de paen- 25
ultima subtracta est littera , et in ultimam ceeidif accentus , nec non et
πνίγω πνίξω , έρνκω έρνξω . mutata est et finalis in littera et quae
antecedit in tempore , siquidem 1 et v verborum supra dictorum in prae¬
senti quidem producuntur , corripiuntur autem in futuro , si ergo nccesse
est ut in barytonis verbis quae habent in praesenti ante ω liquidam con - 30
sonantem in futuro paenultima ex longa brevis fiat , ut άγείρω άγερώ ,
μιαίνω μιανώ , sequitur ut , cum huius modi verba bisyllaba reperiuntur ,
in quibus syllaba quae incipit ipsa est utique paenultima , tunc mute¬
tur non quasi prima , sed quasi paenultima , κείρω κερώ , σπείρω βπερώ .
ita fit ut apud Graecos mutari non ninnquam futuri syllaba prima dicatur . 35
item τρέφω primam litteram permutantes θρέψω faciunt et έχω ψιλόν ,
έξω δασύ pronuntiant , sed θρέψω quidem ut diceretur ’Ίωνες obtinu¬
erunt , quibus libido est aspirationem modo addere , modo demere : addere,
ut τρέφω θρέψω cl τρέχω θρέξω , demere , | ut δρίξ τριχός faciunt.

1 ante ω Ρ φορώ φορέβω p φορώ φοαηαω Ρ σιορώ στορέβα» coniecil lamis2 ante ω Ρ 4 ante ω Ρ 5 ante ω Ρ 9 in contrarium coniecil Opsopoeus : ia
om. P 12 πιναοω P 25 μιαίνω μιανώ p μαινω μανω Ρ 33 utique iu
paenultima P 39 9ρέψιβ p τρέψω P
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ΐχο autem et ε£ω circa aspirationem certa ratione dissentiunt , quia , cum
tas esset, utrique aspirationem dari , ut έλκω έλί,ω , hanc τ,ώ έχω assig¬
nari necessitas ilia non passa est , quia fieri non potest ut ulia vocalis
praeposita χ litterae aspirationem habeat , denique v , quia numquam

5sine aspiratione incipit , numquam χ litterae praeponitur , ne alterius na¬
tura violetur , aut τον v, si incipiat sine aspiratione, aut τού ·χ, siquarn
vocalem cum aspiratione sustineat , futurum ergo έξω, subducta aspira¬
tione necessitate χ litterae , spiritum vehementiorem aut recepit aut tenuit,
in non nullis vero verbis in μι exeuntibus fit primae syllabae non per-

*o mutatio , sed amissio , ut τίθημι θήβω , δίδω μι δώοω , χίχρημι χρήΰω .
De praesenti tempore passivo , omne praesens tempus apud Graecos

in ω desinens modi indicativi generis activi verbi perispomeni, si secun¬
dae coniugationis sil , adhibet fini suo μαι syllabam et facit de se passi¬
vum , βοώ βοώμαι , τιμώ τιμώ μια : si vero sit primae vel tertiae , ω in

15 ov mutato et accepta similiter μκι passivum creat , φιλώ φιλούμαι ,
χρνοώ χρυϋονμκι . permutationem autem ω in ov de circumflexo ac¬
centu nasci indicio est futurum linguae doricac , quod hanc permutatio¬
nem , cum in alterum genus transit , sibi vindicat, ποιηθώ ποιηοονμαι ,
λεξώ λεξούμαι . at in barytonis omnibus ω in o mutato et adiecta μαι

» passivum figuratur , λέγω λέγομαι , τύπτω τύπτομαι , ήνιοχενω ήνιο-

χενομαι . ita ergo breviter definiteque dicendum est : omne praesens pas¬
sivum habet in paenultima aut ω aut ov aut ο , τιμώ μαι φιλονμαι γρά¬
φομαι· , quae aliter habuerint , ex illis verbis sunt, quorum prima positio
in μι exit , quae semper passivi paenultimam brevem faciunt , ut τίθεμαι

25 ΐοταμαι δίδομαι , item ex secunda vel tertia coniugationc eadem est
secunda persona passivi , quae activi tertia , νικά εκείνος , νικά ον , οτε-

φανοϊ εκείνος , βτεφανοΐ Ον . item praesens quod in μαι desinit , seu

perispomenon seu barytonon et cuiuscumque | coniugationis sit , praeter
illa quorum prima positio in μι exit , secundam personam una syllaba

a» minorem profert , λαλονμαι λαλη , τιμώμαι τιμά , βτεφανονμαι ϋτεφα -

νοϊ , λέγομαι λέγη , θεραπεύομαι θεραπενη .
De tempore minusquamperfecto passivo , miuusquamperfectum passi¬

vum apud Graecos duobus nascitur modis , aut enim omne praesens tem¬

pus passivum mutata in fine ai diphthongo in ην cum adiectione tempo-
35 ris crescentis in capite facit ex se minusquamperleclum, αγομαι ηγο-

μην , τρέφομαι έτρεφόμην : aut minusquamperfectnm activum ante

ultimam litteram suam inserit μη et facit ex se passivum , έποιονν

έποιονμην , ίγραφον έγραφόμην . apud Graecos minusquamperfectnm
passivum minorem syllaba in verbis omnibus profert secundam personam

4 litterae p littera ea P 6 siquam coniecit Opsupoeus siqua P 8 recipit aut
tenuit P recipit aut renuit coniecit Opsopocus recipit aut tenuat Pontanus 17 indicium
est P 19 at in p aut iu P 38 minus perfecto P 39 syllaba Zeunius syllabam P
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praeter illa quae in μι exeunt , ίχοιονμην έηοιον , έτιμώμην ετιμώ ,
Μηλονμην Μήλον , ίλεγόμην έλέγου .

De perfecto et plusquamperfecto passivis, perfectum activum quod
in xk desinit , si habuerit paenultimam natura longam, transfert finalem

syllabam in μαι et facit de se passivum, νενόηχα νενόημαι , τετιμηχα
τ,ετίμημαι , χεχρνβωχα χεχρνβαμαι . si vero paenultima brevis sit, βίγμα
superaddit ultimae (oportet enim paenultimam in boc. tempore aut natura
aut positione longam fieri ) , τετέλεχα τετε'λεβμαι , γεγέλαχα γεγέλαβμαι ,
ηροκά ηροβμαι . denique et in sexta verbi barytoni, quia interdum in
illa paracimenos habet paenultimam longam , interdum brevem , ubi longa 10
est, tantum mutat xa in μαι ; ubi vero brevis est, addit et βίγμα , &ερα-

ηενω ζε&εμάχενχα ζε&εράηευμαι , ββενννω ίββεχα ίββεβμαι , ξυω
ίξ,υχα ίξνβμαι . λέλυκα autem λελυμκι et xixtvxa ζέ&νμαι non carent
vitio , quia , cum brevis sit v , e non recipiunt , sane in barytonis tertia

coniugatio , et cum paenultimam longam habeat , tamen adbibet βίγμα , is
πέττειχα πέαειβμαι . quae in φα desinunt ve ! | quae ante a habent yx, haec
διά δνο μν in passivo pronuntiantur , τέτνψα ζεζνμμαι ; quae vero in

%a , transeunt in γμαι , νίνυχα νίννγμκι , πέηληχα πέηληγμαι . cum
ante ultimam syllabam aut ρ aut λ repentur , xa transit in μαι , εψαλχα
εψαλμαι , χέχαρχα χέχαρμαι . idem servant et verba quae in prima po- 20
sitione v Iiabent in ultima syllaba , κρίνω χεχριχα χέχριμαι , ηλννω ni -
ηλνχα αίηλνμαι . νηερβυνχελιχδς passivi generis de paracimeno suo
nascitur , ille enim incipiens a vocali in zjv terminum mutat et hunc
efficit , εφ&αρμαι έφ&άρμην , ητζημαι ήζζημην . .at si ille coepit a con¬
sonanti , hic praeter finis mutationem quam diximus etiam vocalem prin - ss
cipio suo adbibet, ηεποίιψαι έπεηοιήμην , λέλεγμαι έλελεγμην .

De futuro passivo, paenultima syllaba apud Graecos futuri activi
quarta fit a fme passivi , νοήβω νοη&ήβομαι , % ερκηενβω 9εραπενϋ·η -

βομαι , έλάβω έλκβ&ήβομαι . secunda persona minor syllaba fit quam
prima , λαλη&ήβομαι λαλη&ήβει , ζψη &ήβομαι ζφη &ήβει . illa vero 30
species propria Graecorum est , quod Iiabent in genere passivo futurum
quod rem significat non multo post sed mox futuram , ut πεποιήβομαι
γεγράψομαι . hoc autem tempus ex perfecto eiusdem generis nascitur,
insertis enim secundae personae perfecti duabus litteris , ο καί μ , futurum
paulo post , quod atticum vocatur, efficitur, πεηοίηβαι ηεηοιήβομαι , γέ- 35
γρα -ψαι γεγράψομαι . nec ab re erat paulo post futurum ex paulo ante
transacto tempore procreari , inveniuntur huius modi tempora figurata et
cx verbis in ω exeuntibus, ut est δεδοιχήβω , quod proprium Syracusa¬
norum est, et δεδώβω , ut apud Dracontem ' άταρ xal δώρα δεδαβομεν ’ ,
quasi paulo post dabimus. 40
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De indicativo, qui et definitivus, indicativus habet absolutamde re quae 147
agitur j pronuntiationem , nam qui dicit ποιώ ostendit fieri ; qui autem
dicit ποιεί ut fiat imperat ; qui dicit d ποιοίμι optat ut fiat ; qui dicit
iav ποιώ necdum fieri demonstrat ; cum dicit π,οιεΐν, nulla definitio est.

s solus igitur definitus perfectam rei definitionem continet : unde Graeci
οριστικήν εγκλισιν , Latini modum definitivum vocitaverunt, denique
omnia tempora in hoc solo modo disjuncta et libera proferuntur , dicunt
enim ίνεστώτος ποιο) , παρατατικού έποίονν : at in imperativo junguntur
haec tempora ένεσνώτος xai παρατατικού ποιεί. , item in coniunctivo

.«j ενεστώτας xal παρατατικού εάν ποιώ , et in optativo ένεστώτος καί
παρατατικού εί ποιοίμι , in infinitivo ένεβτώτος και παρατατικού ποιεϊν .
similiter indicativus παρακείμενον facit πεποάηκα et υπερσυντελίκου
έπεποιήκειν : imperativus vero παρακειμένου και υπερσυντελίκου facit
πεποίηκε πεποιηχέτω , et coniunctivus παρακειμένου και νπερΰνντε -

15 λικον εάν πεποιήκω , optativus παρακειμένου καί υπερσυντελίκου εί

αεποιήχοιμι , infinitus πεποιηκέναι . rursus indicativus utitur temporibus
separatis, cum dicitur αορίστου εποίησα , μέλλοντος ποιήσω - sed impe¬
rativus facit αορίστου καί μέλλοντος ποίησον , coniunctivus αορίστου
και μέλλοντος έάν ποιήσω : optativus vero et infinitus haec sola tem -

20 pora proferunt separata , ποιήσαιμι καί ποιήσοιμι et ille ποιήσαι xai

ποιήσειν . optativus Graecorum nec minusquamperfcctum nec plusqnam-

perfectum tempus admisit, utrique ergo modum integritate temporum
liberum contractis et coartatis iure praeponunt, derivativa verba , id est
ea quae ex verbis aliis derivantur , non nisi ex definitivo originem sor-

25 tiuntur , ut est &ρώ principale et ex eo derivativum &ρανω . sic apud
Latinos meditativa et inchoativa et frequentativa verba sunt ex definitivo
modo verborum principalium derivata, speciatim vero verba apud Graecos

quae in μι exeunt ex definitivo tracta sunt verbi in co exeuntis, ut τι &ώ
τί&ημι , διδώ δίδωμι , ίΰτώ ΐστημι . item nomina ex verbis nascentia,

30 quae illi | ονόματα ρηματικά vocant, de hoc solo modo sub varia vel

personarum vel temporum declinatione procedunt, nam nomen γραμμα
ex priina persona, id est, γέγραμμαι , natum et nomen ψάλτης ex tertia

persona , quae est ίΦαλται , profectum litterarum quae in utroque sunt

similitudo docet ; item τνμμα από παρακειμένου τον τετνμμαι , ποίηβις
35 autem από μέλλοντος τον ποιήσω conposita sunt , omnia tamen haec

nomina ab indicativo veniunt, denique Stoici hunc solum modum rectum,
veluti nominativum, et reliquos obliquos, sicut casus nominum , vocave¬

runt . rationabiliter autem declinatio ab activo inchoat , quod actus pas¬
sionem praecedit ; bene etiam a prima, non alia persona, quod prima de

1 fluitiuus corr . al . m . diffiuilimis P solutam P absolutissimam exc . Bob . δ per-
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ί48 V . tertia ad secundam loquitur ; apte quoque a singulari numero , και γάρ
πας άρι&μος εκ μονάδων σΰγκειται η έκ μονάδας κατάγεται , et si
omnis multitudo constat ex singulis, recte est praemissa unitas et secuta
populositas, iuste etiam a praesenti : ex instanti enim tempore possunt
reliqua cognosci , non instans apparebit ex reliquis , siquidem [«jto τού] 5

λείβω λείβεις ποιεί άόριϋτον έλειφα, μέλλοντα λείφω , item άπο τον
λείπω fit αόριστος έλειψα και μέλλων λείφω . cum ergo dico vel έλειφα
vel λείφω , quod esse velim huius praesens verbi tempus , incertum est ;
cum autem dico λείπω aut λείβω , de reliquis cius temporibus nemo du¬
bitat . ήρχόμην inperfectum tempus est a praesenti έρχομαι , similiter a io
praesenti αρχομαι . cum ergo dico ήρχόμην , incertum relinquo , utrum
veniebam an incipiebam intellegi velim , et ideo ένεστώς eius in dubio
est, έρχομαι sit an αρχομαι : cum vero dico αρχομαι aut έρχομαι , nihil
de inperfecto dubitabitur , coniugationum quoque diversitates in graeco
latinoquc verbo praesens facit , ποιείς τιμάς ΰτεψανοϊς : non nisi in- is
stantis secunda persona discernit ; ceterum in πεποΐηκα et τετίμηκα , in
ποιήσω et τιμηθώ , item in έποίονν et έχρνβονν nulla discretio, sed
et in βαρντόνοις τύπτω primae esse conjugationis faciunt π και τ , quae
in praesentis prima persona ω litteram antecedunt , quae signa desunt et j
in τέτυψα et in έτνφα et in τνφω . λέγω propter γ secundae est , quod 20
signum habere desinit in λέλεχα έλεξα λέξω : sic in reliquis coniuga-
tiouibus . praesens tempus ostendit et genera verborum , nam activum
aut neutrum Graecus intellegit , si in ω praesens desinat, passivum vel

150 V . commune et his similia , si in μαι . declinandi autem verbi series non
nisi cum de modis tractatur apparet , hinc modus apud Graecos έγκλιΰις 25
nuncupatur , id est. ίν ω rt κλίϋις .

De declinatione indicativi, omne apud Graecos verbum indicativum
in ω desinens , seu barytonon seu perispomenum sit , seu praesentis seu
futuri , omui modo in secundae personae fine diphthongum liabeat. necesse
est, id est ιώτα vel cum ε , ut ποιείς , vel cum a , ut τιμάς , vel cum o , 30
ut δηλοΐς ; in omni autem futuro cum ε, ut νοήσεις βοήβεις χρυσώσεις
λέξεις τνφεις . itera in omni graeco verbo cuius prima positio in ω de¬
sinit secunda persona amisso σίγμα tertiam facit, omne verbum in ω
desiliens cuiuscumque coniugationis et temporis ίϋοσνλλαβεΐ in prima
secunda ct tertia persona , ποιώ ποιείς ποιεί , έρώ έρζις έρα , άργνρώ 35
άργνροίς άργυροί, λέγω λέγεις λέγει , λ έξω λέξεις λέξει , νοήσω νοή¬
σεις νοήσει , in verbis in ω desinentibus prima pluralis a prima singu¬
lari fit, operose tamen ac varie , in praesenti enim tempore μεν syllaba
semper adicitur ; sed modo nihil additur vel permutatur , ut in secunda

1 και yagj ti yag P 7} γαρ Linus 2 η In μονάδας κατάγεται Janus ηρμοναδος
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περιζωμένων , βοώ βοώμεν , τιμώ τιμώμεν , motio ω in ον diphtbongum
mutantes, ut in prima et tertia περισπωμένων , νοώ νοονμεν , φανερώ
φανερονμεν : in reliquis autem, id est barytonis omnibus vel etiam πε¬
ρισπωμένων futuris , co in o transferentes , λέγω λέγομεν , τρέχω τρέ-

Άχομεν, θεραπεύω ϋερκτιενομεν , λαλήσω λαλήσομεν , έάβω έάσομεν,
κργνρωϋω άργνρώσομεν . secunda pluralis a tertia singulari nascitur :
primae quidem et secundae syzygiae περισπωμένων instanti τε addentes,
ποιεί ποιείτε , βοα βοατε , in tertia vero ultimum ιώτα in v mutantes |
et idem re addentes , χρυσοί χρνσοντε : at in omnibus barytonis et in

ίο περισπωμένων futuris ipsum ιώτα ultimum detrahentes et eandem ad¬
dentes syllabam τε , πέμπει πέμπετε , τρέχει τρέχετε , ά&λενει ά&λινετε ,
ποιήσει ποιήσετε , άροτριάσει άροτριάσετε , ιδρώσει ιδρώσετε , tertiam
quoque personam pluralem eorundem verborum de prima eiusdem numeri
faciunt μεν mutantes in σι , et quia pluralis tertia semper exigit paen-

i :> ultimam longam, ideo in praesentibus perispomenis, in quibus boc evenit,
solam facit mutationem syllabae , ut diximus , μεν in σι, φιλοΰμεν φι -
λοϋσι , τιμώμεν τιμώσι , στεφανονμεν ΰτεψανοϋσι . at. in barytonis et
in περισπωμένων futuris addit paenultimae v , ut longam ex brevi laciat,
έχομεν έχονσι , πέμπομεν πέμπονσι , λαλήσομεν λαλήσονσι ; ο enim

20 littera , cum apud illos naturaliter corripitur , adiecta v producitur , ut in

nominibus κόρη κόρος , κονρη κούρος ,
’Όλυμπος Οϋλυμπος , eademque

retracta corripitur , βούλεται βόλεται , τετ,ρύπους τέτραπος . omne ergo
verbum graecum quod in σι reppereris terminari tertiae personae plu¬
ralis esse pronuntia excepto έασί , quod solum , cum sic desinit, secundae

25 est, cuius prima έσμί et pluralis prima έσμέν . omnia autem verba in

μι mutant μι in σίγμα et faciunt secundam personam, φημ
'ι φής , τί&ημι

τ(ϋ·ης . sic debuerat έσμί έσσ . sed quia nulla syllaba in geminum σίγμα
desinit , additum est Ιώτα , έσσί , et propter differentiam a secunda sin¬

gulari tertia persona , quae similiter έσσί debuerat fleri , assumpsit ταυ ,
8o έστί . verba enim in μι terminata tertiam personam in ai mittunt , δί-

δωσι ϊατηΰι . omne παρατατικόν naturaliter in ον terminatur et secun¬
dam personam v in σίγμα mutando et o in £ transferendo figurat, έλεγαν

έλεγες , έφεραν έφερες : tertia de secunda ultimae litterae detractione

procedit, sed quod perispomena in ovv vel in ων desinunt , έκάλονν

35 έχρύσονν έτίμων , duarum syllabarum in unam contractio fecit, nam

integrum erat έκάλεον έχρύσοον ένίμαον , ex quo cum breves duae con¬

trahuntur , in unam longam coalescunt, ideo £ et o et o et o in ου fa -

2 mutantes , pro quo scribendum erat mutatur , ex neglegentia excerptoris ortum esse

videtur ; item infra transferentes , addentes , mutantes etc . 5 ialsaa > ΙαΧεοομεν P
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miliarem sibi diphthongum j convenerunt , έχάλεον έκάλονν , έχρνβοον
έχρνΰονν : a vero et o in ω , έτίμαον ετίμων . ideo et secunda persona
ω in a , unde fuerat natum, reducit , ετίμων έτίμας : ον autem diphthon¬
gum illic servat , ubi repperit primam eius litteram familiarem primae
positioni fuisse , χρνιίοΐς έχρύαονν έχρύβον g : ibi transit in it , ubi εις a
primae positioni meminit contigisse, καλεϊς έκάλονν έκάλεις . in omnibus
vero diversitatibus detractio finalis litterae personam, ut diximus, tertiam
facit, έποί εις έποίει , έβόας ίβόα , έκεραννονς έχεραννον , έλεγες έλεγε ,
έφερες έφερε , ex hoc apparet quod in έλεγεν et έφερεν v supervacuum
est et integrum est έλεγε έφερε , quod asserit ct apostrophus, quae facit io
έλεγ ' έφερ \ quo modo enim haec usurparetur , si v naturaliter adhae¬
reret , cum duas litteras numquam apostropho liceat excludi ? indicio est
et imperativus, cuius secunda persona praesentis semper de tertia inper-
fecti indicativi nascitur amissa in capite vel syllaba vel tempore , έχάλει
χάλει , έτίμα τίμα , έδήλον δήλον , ηγον άγαν , ergo si imperativus is
λέγε , ibi sine dubio έλεγε , non έλεγεν . sed . ε littera saepe sibi ro v
familiariter adhibet,, testes huius rei Λίολεΐς , apud quos λεγόμε &α ψε-
ρόμελϊα et similia finale άλφα iu ε mutant , et mox ε advocat sibi τό v,
et iit prima persona λεγόμε&εν φερόμε &εν . contra siquando ε in άλφα
mutatur , v inde discedit, sicut Λωριεΐς ro πρόα &εν πρόα &α dicunt xal 20
ro ένλέεν έν&α : sed et "Ιωνες , cum ηδειν ηδεα faciunt , έβτήκειν εϋτή-
χεα , v repudiant , ne cum άλφα jungatur , ex his omnibus facile col¬
ligitur sufficere tertiae personae de secunda faciendae, si αίγμα retrahatur ,
quod in capite graeci pronominis saepe contingit , αέ&εν έ&εν , aci ol .
Graeci primam pluralem παρατατικόν faciunt interponentes με ante v as
finalem primae singularis, ένόονν ενοονμεν , έώρων έωρώμεν , έφανέ -
ρονν έφανεροϋμεν , έλεγαν έλέγομεν : et secunda illis pluralis efficitur
addita τε tertiae singulari, έποίει έποιεΐτε , έτίμα έτιματε , ιδρόν ίδροντε ,
έλεγε έλέγετε : ex quo iterum v littera supervacua probatur , tertia vero
pluralis in hoc tempore semper eadem est primae singulari , j έγάμονν m
έγώ , έγάμονν εκείνοι : sic ετίμων , sic έβτεψάνονν , sic έτρεχον . unde
Δωριείς in illis verbis quae in ov mittunt parataticon et propter βραχύ -
χαταληξίαν in tertia a fine patiuntur accentum tertiam numeri pluralis
discretionis gratia βαρντονοναιν , έτρεχον έγώ προπαροξύτονους , έτρέ -
χον εκείνοι βαρυτόνως . prima persona paracimeni semper in a ter - 35
minatur , et de hac ceterae sine operosa circuitione nascuntur , accepto
enim αίγμα facit secundam et hoc rursus abiecto atque άλφα in ε mu¬
tato tertiam creat , πεποίηχα πεποίηκας πεποίηχε : primam quoque
pluralem addita sibi μεν syllaba , πεποίηχα πεπυιηχαμεν . si pro μεν
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r £ acceperit, secunda pluralis est, πεποιήκατε : si 6c , tertia , πεποιήχασι .
υπερσυντέλικός de prima persona facit tres singulares , tres vero plu¬
rales de tertia singulari : έπεποιψκειν v in οίγμα mutato (it έπεποιηκεις ,
v abiecto iit έπεποιήχει . ipsum vero titia οιήκει assumpta μεν facit

5 έπεποιήκειμεν , assumpta zs έπεποιηχειτε : si 6uv acceperit , pluralem
tertiam έπεποιήχειβαν : nam έπεποιτ,χεσαν correpta paenultima ’Ίωνες
protulerunt , ideo autem praetermisimus disputare de duali numero et
de tempore aoristo et de multiplici ratione temporum, quia his omnibus
carent Latini , id est περί δευτέρων xal μέσων η παρακειμένων η

ίο υπερσυντελίκων η μελλόντων , quibus latius Graecia sola diffunditur,
de passiva igitur declinatione dicamus.

De passiva declinatione . Graeci activo instanti verborum in ω ex¬
euntium addunt syllabam μαι , et fit passivum , quae syllaba omni verbo
sola sociatur , ita ut tu prius ultimum nunc paenultimum aut maneat , ut

is in secunda περισπωμένων , άροτριώμαι , aut in ov diphthongum transeat,
ut in prima et tertia , κινούμαι στεφανούμαι , aut in o corripiatur , ut
in omnibus barytonis , πλέκομαι Άγομαι , ergo numquam passivum grae-

cum invenitur non suo activo maius, verbum graecum in μαι desinens,
si in secunda persona [ μ in σίγμα demutet, hoc aut est praesens των

2o εις μι , ut τί &ημι τί &εμαι τί &εσαι , δίδω μι δίδομαι όίδοϋαι , ϊστημι ίστα¬

μαι ΐσταθαι , aut est των εις « temporis praeteriti perfecti, πεφίλημαι
πεφίλησαι , τετιμημαι τετίμησαι , et in his semper ίαοσυλλκβεϊ primae
secunda persona, alioquin reliqua omnia quae in μαι desinunt, sive prae¬
sentis seu futuri sint , tam passivi generis quam communis unam secundae

25 personae syllabam detrahunt , καλούμαι καλή , δρώμαι ορα , δηλοϋμαι
δηλοΐ , βλέπομαι βλέπη , τιμη &ήσομαι τιμη &ήση, λεχ&ήσομαι λεχ&ήση,
τιμήσομαι τιμήΰη , λέξομαι λέξη , et ut advertas faciliori compendio ,

quae graeca verba passiva secundam personam minorem syllaba proferant,
accipe generalis regulae repertam necessitatem, omnis apud illos prima

se persona passiva , quae activo suo syllaba maior est, haec syllabam detrahit,
de secunda ; quae aequalis activo esi, parem in secunda tenet : φιλώ φι -

λούμαι , quia passivum maius activo est, φίλη facit, έλκω έλκομαι έλκη,
έλεγον έλεγόμην έλέγον , έβόων έβοώμην έβοώ, λαλησω λαλη&ηουμαι
λαλη&ήση : contra εί'ρηκα εΐρημαι , quia par activo suo est , facit secun -

35 dam ισοσύλλαβον primae, εΐρησαι , είρήκειν είρημην είρησο, λελάληκα

λελάλημαι λελάλησαι , έλελαλήκειν έλελαλημην έλελαληαο . in omni

verbo cuiuscumque temporis prima persona in μαι terminata translato μ
in τ litteram migrat in tertiam servato numero syllabarum, sed paenul¬
timam retinet in παρακειμένω quidem omne verbum, πεφιλημαι πεφι -

4o ληται , in praesenti vero sola tertia συζυγία περισπωμένων , χρνσονμαι

χρυσονται . ceterum prima transfert in ει diphthongum, quae in prima
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verbi positione fuerat eius indicium , καλούμαι καλείται , οτι καλώ χά¬
λι ΐς, secunda in a propter eandem causam, τιμώμαι τιμαται , ότι τιμάς.
nain et χρνσονται ideo retinet ov r, quia propinqua priori est : utraque
enim diphthongus oi et ου per o litteram conponuntur . luturum autem

περισπωμένων et in barytonis tam praesens quam futurum o litteram , 5
quae fuit paenultima primae, per tertiam in ε transfert , ut natura brevis
mutetur in natura brevem , (ριλϊβψίομαι φιλη&ήσεται , \ λέγομαι λέ¬
γεται , λεχ&ήσομαι λεχ&ήσεται . cuiuscumque verbi passivi vel passivo
similis prima persona pluralis in quocumque tempore in &a syllabam de¬
sinit , νοούμενα ενοονμε &α νενοήμε &α ενενοήμε &α νοη&ηβόμε&α : ίο
αόριστον enim , qui solus ίη μεν exit , ένοή&ημεν , transeo, quia Latini
ignorant , per omnia tempora primam personam pluralem maiorem pro¬
ferunt singulari, ποιώ ποιονμεν , έποίονν εποιοΰμεν , πεποίηκα πεποιή -

καμεν, έπεπαιήχειν έπεποιήχειμεν, ποιήσω ποιήσομεν : sic et ποιούμαι
ποιούμενα, εποιονμην έποιούμε&α, πεποίημαι πεποιήμε&α , έπεποιημην is
επεποιήμε&α , ποιη&ήσομαι ποιη&ησόμε&α . sic et apud Latinos amo
amamus, amabam, amabamus, amavi amavimus, amaveram amaveramus,
amabo amabimus ; sic et amor amamur, amabar amabamur, amabor ama¬
bimur . in graecis verbis secunda persona pluralis activa unam ultimae
syllabae suae litteram τ mutat in σ καί & et fit passiva, ποιείτε ποιείστε , 2o
γράψετε γράφεσ& ε : quod non mireris in praeteritis perfectis non evenire,
cum πεποιήχατε πεποιήκασ &ε non faciat, sed πεποίησ &ε, nec λελνκατε
λελνκασ&ε, sed λέλνσ &ε, nec πεψράκατε πεφράχασ&ε , sed πέφρασ&ε
et similia, alia enim regula his temporibus obviavit, cuius imperium est
ut omnia verba quorum prima persona in &a exit secundam minorem 25
syllaba proferant , si ergo fecisset πεποιήκασ &ε , par foret numerus
syllabarum cum prima πεποιήμε &α , si λελνκασ &ε , cum λελνμε &α , si
πεφράχασ&ε, cum πεψράμε&α . ideo necessario syllaba media subtracta
resedit πεποίησ &ε λέλνσ &ε πέφρασ &ε . ceterum ποιείτε ποιεΖσ&ε λέ¬
γετε λέγεστε priori regulae obsequitur , quia non repugnat sequenti : ποιον- so
με&α enim ποιείστε , λεγάμενα λέγεσ&ε . in verbis passivis vel passivo
similibus persona tertia singularis addito v ante τ cum primae personae
paenultima tertiam pluralem facit, λέγεται λέγονται , ποιείται ποιούνται ,
πεποίψαι πεποϊηνται, εΐρητο είρηντο, έλέγετο έλέγοντο, εάν Ιέγηται
εάν λέγωνται , εί λέγοιτο εί λέγοιντο. unde illa praeterita perfecta ss
quae his litteris in medio contexta sunt , ut in tertia persona plurali v
non possit adiungi , advocant sibi participia : | τέηλται , quia inter l et
τ v esse non potuit , cui nec finali esse post λάμβδα nec incipere ante
ταϋ fas erat, factum est τετιλμένοι doiv : γέγραπται similiter , quia inter
π xal τ non admittebat v, γεγραμμένοι εΐσίν, τέτνπται τετνμμένοι ιο
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ειοίν , έβφράγιβται εβφραγιβμένοι είβΐν et similia, omne graecum
verbum indicativum cuiuscumque generis in prima sui positione aut in
o> exit , ut λαλώ πλοντώ , aut in j\iai , ut λαλοΰμαι βούλομαι , aut in
fit , ut φημί τέ&ημι : licet et in a esse credatur , quia έγρήγορα non

r> nulli ausi sunt primum thema verbi pronuntiare , apud Graecos ω non
solum in verbis, sed in omni parte orationis littera est naturaliter longa :
latinorum verborum finale o sunt qui longum aestiment, sunt qui breve 161 v
definiant, nam scribone cacdonc o non minus consensu omnium pro¬
ductum habet , quam amone doceone nutrione . ego tamen dc re , quae

io auctores magni nominis dubitare fecit , certam quidem non ausim ferre
sententiam ; adseveraverim tamen Vergilium, cuius auctoritati omnis retro
aetas et quae secuta est vel sequetur libens cesserit , o finale in uno
omnino verbo adverbio nomine, uno pronomine, corripuisse , scio modo
duo ego , ' scio me Danais e classibus unum ’ , ' modo Iuppiler

i5 assit ’ , ' si duo praeterea ’
, ' non ego cum Danais ’ .

De imperativo modo , semper apud Graecos modi indicativi temporis
praesentis secunda persona pluralis eadem est quae et imperativi : τίοιεΐτε
et in indicativo secunda est et in imperativo, τιμάτε χρυΟοϋτε γράφετε
ποιεΐβ &ε τιμάο &ε χρνιίονΰ &ε λέγεα&ε γράφεσ &ε et similia , hac regula

«a memoriae mandata alteram subiciemus , ut una ex utraque observandae
rationis necessitas colligatur, omne verbum quod in μεν desinit qualem
paenultimam habuerit in | prima persona , talem transmittit secundae , id
est tempus retinet vel productae vel brevis syllabae , λαλονμεν λαλεΐτε ,
quia in prima ov erat , et in secunda ει diphthongus aeque longa suc -

25 cessit : τιμώμεν τιμάτε , μα longa syllaba locum quem in prima μω habuerat
occupavit : οτεφανονμεν Οτεφανοντε , eadem diphthongus perseveravit :
λίγο μεν , quia o littera brevis est, λέγετε , f aeque natura brevem re¬
cipit . at in coniunctivo, quia producit paenultimam, εάν λέγωμεν , ideo
et in secunda persona, εάν λέγητε , produxit ε in r; mutando, si igitur

μ φεύγωμεν primam personam imperativi esse dicemus, sequitur ut , quia
in μεν exit ω praecedente , etiam secundae personae paenultimam ex ne¬
cessitate producat , quod si est , φενγητε faciet , quem ad modum εάν

λέγωμεν έάν λέγψε . sed constitit eandem semper esse secundam per¬
sonam imperativi , quae et indicativi fuit ; φεύγετε autem in indicativo

35 fuit , non φενγψε . ex his colligitur neque aliam imperativi secundam

personam esse nisi φεύγετε , nec in declinatione φενγετε secundam esse

posse post φεύγωμεν , et ideo φενγωμεν non potest imperativi prima
esse persona , manifestum est ergo imperativum nec singularem nec
pluralem habere primam personam, cum autem dicimus fugiamus dis -

■io camus nutriamus aremus doceamus et similia , ad exhortativum sensum ,
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nori ad imperativum modum pertinere dicenda sunt , apud Graecos impe¬

rativus singularis activus temporis praesentis et praeteriti inperiecti , in

secunda scilicet persona , aut in it aut in « ant in ov aut in £ aut in

iit terminatur , prima tria ad perispomena pertinent , νοεί τιμά δηλυν ,

quartum ad barytona , λέγε γράψε , quintum ad verba τα εις με , ut iazafh 5

ομνύει φά&Ί , sed et illa similem habent terminum , quorum infinitivus

iu ναι exit , etsi non sint των εις μι , βήναι βη &ι , ννγήναι vvyrjftt ,

δαμήναι δάμηθτ : excepta sunt είναι δούναι &εΐναι . ceterum νενοη-

χέναι vel huic similia ut magis νενόηχε νενοηχέτω quam νενοη &ι faciant,

multiplex ratio j cogit , de qua unum pro exemplo argumentum ponere to

non pigebit , quae in # 5 exeunt ab infinitis in ναι desinentibus necesse

est ut sint infinitis suis ισοσύλλαβα , νύγη &ι ννγήναι , δάμη &ι δαμήναι ,

βή&ι βήναι . πεποϊη &ι autem πεχοιηχέναι aequalitate iam caruit : inde

1&4 V . non receptum est πεποίηΟτ , sed πεποΐηχε . similiter apud Latinos impera¬

tivus nascitur ab infinito abiecta ultima , cantare canta , monere mone , 15

legere lege , ambire ambi , ferre fer , esse es et ades et prodes : Lucilius
' prodes amicis ’, Vergilius ' huc ades , 0 Lenaee ’ , Terentius ' bono

animo es ’ : facere face , dicere dice , et per syncopam fac dic . Graeci

secundae personae addita τω syllaba tertiam eiusdem praesentis efficiunt ,

ποίει ποιείτω , χίμα τιμάτω , χρυσόν χρνσούτω , λε'γε λεγέτω . quodsi 20

secunda in &ι desiit , ipsam mutant in τω , βή &ι βήτω . τε vero syllabam

adicientes praesenti singulari imperativo pluralem faciunt , ποίει ποιείτε ,

βόα βοάτε , δήλον δηλοντε , τύπτε τύπτετε : tertiam pluralem faciunt

addendo a αν tertiae singulari , ποιεϊτω ποιείτωϋαν . hanc declinationem ,

quae decursa est , Graeci duobus simul temporibus adsignant , instanti et 25

praeterito inperfeeto . et re vera , si pressius quaeras , magis de inper -

fecto quam de instanti natum apud illos imperativum videbis , tertia enim

inperfecti indicativi persona capite deminuta vel in syllaba vel in syllabae

tempore facit imperativi secundam , έλόλει λάλει , ε’βόα βόα , έστεφάνον

στεφάνου , έλεγε λέγε , ήγε αγε , είλχε έλχε : ita et in passivis , ένοον sn
νοον , έτιμώ χιμώ , έχρνϋον χρυσού , έτύπτον τύπτον , ήγον άγαν ,
εΐλχον έλχον . Latini non aestimaverunt ullum praeteritum imperativo
dandum , quia imperatur quid , ut aut nunc aut in posterum fiat : ideo

praesenti et futuro iu modi huius declinatione contenti sunt , sed Graeci

introspecta sollertius iubendi natura animadvertunt posse conprehendi 35

praecepto tempus elapsum , ut est ή χεχλεέσ &ω , quod aliud est

quam ή &ύρα χλεΐσϋω . nam χλεΐσϋω cum dico , ostendo hactenus pa¬
tuisse ; cum vero dico χεχλείΰ &ω , hoc impero , ut claudendi officium iam

peractum | sit . quod et latinitas iubenduin novit , cum περιφραστικός
dicit ' ostium clausum sit *, iiiic iam per onrnia praeteriti tempora de - 40
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clinatio vagatur, sed utroque perferto simul iuncto. dicunt enim παρα¬
κείμενον καί νπερβνντελιχοϋ νενίχηχε νενικηκέτω et νενίχηβο νενι —
χήβ9·ω. quod quam necessarium sit, hinc sumpto argumento requiratur ,
ponamus senatum pugnaturo consuli vel militibus imperare conficiendi

5 belli celeritatem , προ ώρας έκτης η βνμβολή πεπ ?.ηρώα&ω vel η μάχη
πεποιηα &ω vel 6 πόλεμος νενικήβ &ω . futurum quoque suum Graeci
cum aoristo iungunt, quia iisdem signis in indicativo utrmnque dinoscitur.
nam si aoristus desinat in ea , futurum in βω terminatur , ελάληβα λα-
ληβα : si hoc in ξα , illud in ξ® , έπραξα πρήξω ; si in ψα, in ψω,

η» ί'πεμψα πέμψω . ergo λάληβον πράξην πέμψον adsignantur simul utrique
tempori , quia utriusque signa demonstrant , tertia vero persona magis
aoristum respicit quam futurum : facit enim λαληβάτω πραξάτω πεμ -
ψάτω , cum βα ξκ ψα χαρακτήρες sint άορίβτον . idem sonat et plurale
ποιήβατε , cuius tertia persona rursus cum additamento tertiae singularis

is efficitur πο ιηβάτωβαν . et ut hoc idem tempus, id est futurum impera¬
tivi , passivum liat, sumitur aoristus infiniti, et nulla omnino littera mutata
tantumque accentu sursum ad praecedentem syllabam tracto futurum im¬
perativi passivi fit , ποιήβαι ποίηβαι , λαλήβαι λάληβαι , cuius tertia
persona fit de tertia activi mutato τ in β&, ποιηβάτω ποιηβάβ &ω , sicut

so et ποιείτε ποιεΐβ &ε et ποιήβατε ποιήβαβ &ε .
De coniunctivo modo , coniunctiva Latinorum , quae υποτακτικά 169 V .

Graecorum, causam vocabuli ex una eademque origine sortiuntur , nam
ex sola conjunctione quae ei accidit coniunetivus modus appellatus est,
unde et Graeci υποτακτικόν διά τον ΰποτετάχ &αι vocitaverunt, apud

«5 quos hoc ' habet praecipuum hic modus , quod omne | tempus eius activum
primam personam singularem in ω mittit , εάν ποιώ έάν πεποιήχω έάν
ποιήβω , adeo ut et illa verba quae in μι exeunt , cum ad hunc modum
venerint, redeant ad illa in ω desinentia de quibus derivata sunt , τι&ώ
τι&ημι et in coniunctivo έάν τι &ώ, item διδώ δίδωμι iav διδώ . νπο -

30 ταχτικά Graecorum syllabas quae in aliis modis breves fuerunt in sua
declinatione producunt , λέγομεν έάν λέγωμεν . sed et ει diphthongum
in ήτα mutant, λέγω λέγεις , έάν λέγω έάν λέγης , et quia natura ver¬
borum omnium apud Graecos haec est, ut ex prima persona in ω exeun¬
tium secunda in duas vocales desinat, ideo ΕΑΝ ΑΕΓΗ1Σ cum i ascripto

35 post η profertur , ut duarum vocalium salva sit ratio , tertia vero per¬
sona de secunda fit retracta ultima littera , εάν ποιής έάν ποιή . et quia ,
ut diximus, amore productionis o pluralis indicativi in ω mutant , λεγο-

μεν εάν λέγωμεν , in secunda quoque persona ε in η transierunt , λεγετε
έάν λέγητε , tertia έάν λέγωβιν , quia omne verbum apud Graecos quod

io exit in μεν mutat μεν in βιν et personam tertiam facit, horum pas-
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siva de activis ita formantur , ut , primae personae activae si addas μαι

syllabam , passivum eiusdem temporis facias , έάν ποιώ έαν ποιώμαι

πεποιήχω έάν πεποιηκωμαι ] , έάν ποιηθώ έαν ποιηθωμαι .
^

item activi

tertia secunda passivi est , έάν ποιώ έάν ποιης έαν πο ifj , εάν ποιώμαι

έάν ποίΐ] . liacc eadem activi tertia addita sibi tai syllaba passivam ter - 5

tiam facit , έάν ποιρ έάν ποιήται . Graeci in coniunctivo modo tempora

bina coniungunt . proprium Latinorum est ut modo indicativa pro con¬

junctivis , motio coniunctiva pro iudieativis ponant : Cicero de legibus

tertio ' qui poterit socios tueri ’ * idem Cicero in primo de re pu¬

blica ' libenter tibi , Laeli , uti eum desideras equidem con - J0

cessero ’ .
V. De optativo modo , de hoc motio quaestio graeca praecessit , si prae¬

teritum tempus possit | admittere , cum vota pro rebus aut praesentibus

aut futuris soleant agitari , nec in speciem possint transactam revocari ;

pronuntiatumque est praeteritum quoque tempus optanti necessarium , quia jr,

saepe iu longinquis quid evenerit nescientes optamus evenisse quod nobis

commodet , qui enim Olympiacae palmae desiderium habuit domi residens

ipse , certatum equos suos cum aurigante filio misit , transacto iam die

qui certamini status est , exitum adhuc nesciens et desiderium votis ad -

iuvans , quid aliud dicere existimandus est quam εί &ε ό νίός μον νενι ~ 2ο

χήχοι 'ί haec et quaestio et solutio cum latinitate communis est , quia in

causa pari haec vox esse deberet optantis ,
' utinam filius meus vicerit ’ ,

sed rari latinarum artium auctores admiserunt in optativo declinationem

praeteriti perfecti , utinam vicerim , in hoc enim modo Latini tempora

Graecorum more coniungunt , inperfectum cum praesenti , plusquamperfectum 25

cum perfecto , et hoc adsignant duobus antecedentibus , quod in coniunctivo

praeteriti inperfccti fuit , utinam legerem , hoc duobus sequentibus , quod

in coniunctivo plusquamperfecti fuit , utinam legissem , et hoc dant fu¬

turo , quod habuit coniunctivus praesentis , utinam legam , sunt tamen qui
iu praeterito perfecto adquiescant , utinam legerim , quorum sententiae M

graeca ratio , quam supra diximus , opitulatur , in graeco optativo quae in

μι exeunt activa tantum sunt , quae in μην passiva tantum vel passivis
similia , λέγοιμι λεγοίμην . sed quae in ην exeunt praecedente vocali

modo activa , modo passiva sunt ; et activa non nisi ex illis verbis veniunt

quae in μι exeunt , φαίην δοίην , passiva autem et de iisdem verbis fiunt , 3r,
ut δο &ειην τε &είην , et de exeuntibus in ea , ut ννγείην δαρείην . activa

9 lacunam neglegentia excerptoris , ut videtur, commissam indicavi , qui poterit socios
uteri , si dilectum rerum utilium et inutilinn) nou habebit, exc . Bob . in fragmentis librorum
de. legibus posuit ffalmius p . 923 in primo de re publica] 13, 20 libenter tibi, Laeli, nt
de eo disseras equidem concessero 14 agitari Iimus accitari P in specie possint
transacta P 18 missit P : fortasse miserit . ‘ dicendum erat aut et- misit aut si - misit ’

Ianus 21 et absolutio P 29 praesens P 30 in] et P 34 et non nisi P : activa
addidit Ianus . fortasse tamen plura de activis optativis vel excerptoris vel librariorum
culpa ante et perierunt



EXCERPTA PARIS1M XVII- XIX 621
p . 2757- 5» P .

ergo quae in μι exeunt mutant μι in μην et. passiva faciunt, λέγοιμι
λεγοίμην . quae vero in ην exeunt , μ interserunt et in passivum trans¬
eunt, τιϋείην τι &είμην , διδοίην διδοίμην . Graeci omne tempus optativi'
modi maius syllaba proterunt , | quam fuit in indicativo , jrotco ποιοΐμι ,

5 πεποίηχα πεποιηχοιμι , ποιήβω ποιήαοιμι : aoriston enim praetereo , quod
latinitas nescit , ideo ήβώμι et ήβώοιμι apud Graecos legimus, quia
propter necessarium augmentum syllabae άπο τον ήβώ lit ήβφμι , xal
άπό τον ήβώω fit ήβώοιμι . omne apud Graecos optativum singulare
habet sine dubio in paenultima dipbthongum quae per i conponitur, As¬

io γοιμι γράψοίμι βταίην δοίην . unde et HB£i,IMI , post ω ascribitur t ,
ne sine hac vocali optativi paenultima proferatur , graeca quae in μι ex¬
eunt i ultimum in εν mutant et fiunt pluralia, ποιοΐμι ποιοϊμεν , γρά ~

φοιμι γράφοιμεν . semper apud Graecos pluralis prima persona aut unam
vocalem habet in paenultima praecedentem, ut βταίημεν νυγείημεν , aut

is duas , ut Aέγοιμεν γράφοιμεν . sed priora fine mutato in accv tertiam
personam de se efficiunt, sequentia vero μ subtracto idem faciunt, βταίη-

μεν βταίηβαν , λ έγοιμεν λέγοιεν . passiva Graecorum quae in μην ex¬
eunt hanc ipsam syllabam in o mutant et secundam personam faciunt ,
ποιοίμην xoioto , γραφοίμην γράφοιο : quae vero in ην, v in β mutant

2o et faciunt secundam , βταίην βταίης , δοίην δοίης . ipsa vero secunda

persona, si in o exit, addit r et facit tertiam ποιοΐο ποιοΐτο , γράφοιο
γράφοιτο : quae in O desinit, hoc amittit et facit tertiam, βταίης βταίη ,
δοίης δοίη.

De infinito modo , infinitum modum , quem άπαρέμφατον dicunt, iei v .
as quidam Graecorum inter verba numerare noluerunt , quia nullius έγχλί -

βεως verbum verbo alterius iunctum efficit sensum (quis enim dicat

βονλοίμην λέγω, λέγοιμι βούλομαι , γράφοιμι τρέχω ν) ; aparemphatum
vero cum quolibet modo iunctum facit sensum, &έλω γράφει , &έλε γρά -

φειν , εάν &έλω γράφειν , εί ύέλοιμι γραφειν , similiter et apud La -

oo tinos dici non potest velim scribo, debeam curre et similia- dicuntque
adverbium esse magis, quia infinitum , sicut adverbium, praeponitur et

postponitur verbo, ut γράφω χαλώς , | χαλως γράφω , scribo bene, bene

scribo , έλληνιβτ 'ι διαλέγομαι , διαλέγομαι ελληνιβτί , latine loquor, lo¬

quor latine ; ita et hoc , &έλω γράφειν , γραφειν &ελω, volo scribere ,

as scribere volo, έπίβταμαι τρίχειν , τρεχειν έπίβταμαι , scio loqui , loqui
scio , nec mirum aiunt, cum mulla adverbia nascantur a verbis, hoc quo¬

que ex verbo esse profectum , si enim ελληνίζω ελληνιβτί facit et χαμνω

άχμητί, cur non et άπο τον γράφω nascatur adverbium γραφειν ? hoc

etiam addunt : si ab eo quod est γράφω cum fit γραφών , iam verbum

<o non dicitur , sed participium , quia ultimam mutat et personam amittit,

12 iid ην P ποιοϊμεν ] ποιοιμην P 13 γράφοιμιν ] γραφοίμην P 15 ut

λεγοίμην γραφοίμην P 16 Βταίημεν} οταιημην P 17 λεγοιμεν] Ιεγοιμην Ρ

27 paremphatum Ρ 30 curre p; currere Ρ
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cur nou et γράφειν in alterum nomen migret ex verbo, cum non solum
iinem moveat, sed etiam significationem personae numerique perdat , ma¬
xime cum , sicut participium in distinctionem personarum additamento

pronominis mutatur , έμε φιλών , ai φιλών , εκείνον φιλών , ita et ana -

ρεμφάτω contingit, έμε φιλεϊν , ai φιλεϊν , εκείνον φιλείν ! sed ilii 5

qui talia de infinito putant hac maxime ratione vincuntur , quod in ad¬
verbio temporum siguiiicatioiies non de eiusdem soni inflexione nascuntur ,
sed ut tempora mutantur et voces , νυν πάλαι νΟτερον , nunc antea

postea ; in infinito autem vox eadem paululum flexa tempus inmutat , γρά
φειν γεγραφέναι γράφειν , scribere scripsisse scriptum ire . nec omne m

άπαρεμφατον cuieumque verbo iunclum sensum exprimit , sed illis tantum

quae nullam rem per se dicta significant, quae ab illis προαιρετικά , ab
bis arbitraria non absurde vocari possunt, quia per ipsa significatur dis¬

positionem seu amorem vel arbitrium subesse nobis rei adhuc incertae ,
sed per adiunctionem verbi alterius exprimendae , uarn έβΰίω μετά τον ιγ.
τνπτειν aut περιπατώ μετά τον πλοντεΐν iungi non possunt , item lego
cum sedere iunctum aut scribo cu.n caedere nullam efficit sensus per¬
fectionem, quia et lego rem significat et sedere , et scribo similiter et
caedere, si vero dixero volo aut opto aut soleo aut incipio et similia,
nullam rem ex huius modi verbi pronuntiatione significo ; et haec sunt au
vel talia quae bene aparemphatis | implicantur , ut ex uno arbitrium , ex
altero res notetur , volo currere , opto invenire , dispono proficisci , soleo
scribere , ex hoc intellegitur maximam vim verbi in infinito esse modo ,
siquidem verba rerum nomina sunt, et videmus ab aparemphatis rei
significationem alteris quoque verbis non habentibus accommodari , adeo »
autem hic modus absolutum nomen rerum est, ut in significationibus re¬
rum, quas Aristoteles numero decem κατηγορίας vocat, quattuor per άπαρ -
ίμφατον proferantur , κεΐα&αι εχειν ποιεΐν πάαχειν . graeco vocabulo
proptCrea dicitur άπαρέμφατον , quod nullum mentis indicat, affectum ,
nam γράφω τύπτω τιμώ et rem et ipsum animi habitum expressit agen- m
tis ; γράφειν vero vel τνπτειν vel τιμάν nullam continet affectus signi¬
ficationem , quia incertum est quid sequatur , &έλω μέλλω διατνπώ , an
contra ον &έλω ον μέλλω ον διατνπώ . bine de ipsius declinatione
tractemus.

Graeci infiniti unum tempus duo tempora conplectitur indicativi »5
modi : ποιώ έποέονν in indicativo , in infinito autem ita pronuntiatur ,
ενεατώτος -καί παρατατικόν ποιεΐν , item πεποίηκα έπεποιηκειν et iu
infinito παρακειμένου καί νπερανντελικον πεποιηκέναι . apud Graecos
omne απαρέμφατον aut in ν desinit aut iu ai diphthonguni . sed ct euui
in v desinit , diphthongus praecedat necesse est , ut ποιεΐν χρνΟυνν ίο
ideo τφ BOAIN ιώτα ascribitur , ne sit άπαρέμφατον sine diphthongo.

8 nt tempora mutenturo vees etiam permutantur exc. fioh .
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unde quae in ην desinunt , ut ζην πεινήν δεψήν, non sunt communia ,
sed dorica, ut όρην . eiusdem sunt dialecti et quae in εν exeunt, ut
άπο τον vottv votv et άπο τον δαβμηιρορεΐν δαβμηφορέν : licet sint
et communia in εν , sed integritatis extremitate praecisa, ut est από τον

5 έμεναε έμεν, άκο τον δόμεναε δόμεν . perfecti temporis indicativi Grae¬
corum tertia persona fini suo adiccta vcu syllaba transit in άπκρέμφατον ,
πεποίηκε πεποιηχέναι , λέλεχε λελεχέναι . Latini primae personae per - 163 V.
fecli addunt geminatum ss et e , dixi dixisse. Graeci | απαρέμφατα sua
activa in ai desinentia per omnes semivocales litteras proferunt excepto

io ϋτεελαε νεΐμαε χρήναε ΰπεΐραε νοηααε λέξαε γράψαε : excepta sunt
είπαε καί ένέγκαε , quae sola non semivocales sortita sunt, sed mutas ,
passiva vero per unam tantum litteram H proferuntur praemissa aut liquida,
κεχάρ&αι τετίλ&αε έρράνδαε. aut ΰ , Χέγεϋ&αε φιλεΐβ\Ται , aut altera ex
mutis quae vocantur δαβεϊαε , id est sive %, ut νεννχ &αε, sive φ , ut γε¬

ια γράφ&αι . cum Latini nullum infinitum monosyllabum habeant , Grasci

paucissima habent , quae referuntur ad solam secundam ϋυξνγίαν περιΰ -

πωμένων , ut βπαν &λαν. etenim πνεΐν χεΐν ρεΐν non sunt integra,
sed ex collisione contracta : fuit enim integritas πνέεεν χέεεν ρέεεν , et

medio e subtracto in unam syllabam sunt redacta et ex themate verborum

ac veniunt πνέω χέω ρέω . nullum enim graecum verbum άπαρέμφατον
ex verbo in to desinente factum non eundem numerum syllabarum tenet,

qui in prima positione verbi fuit, νοώ νοεεν , τιμώ τεμαν , χρυβώ χρν -

ϋονν , τρέχω τρέχεεν , τύπτω τνπτεεν : sic πνέω πνέεεν , χέω χέεεν,
ρέω ρέεεν, ex quibus πνεΐν χεΐν ρεΐν sunt facta , απαρέμφατα quae in

25 v desinunt , si de verbo sunt perispomeno, amisso v et accepta syllaba
0·9·αε faciunt ex se passiva , ποεεεν ποιεϊβ&αι , τεμαν τεμάβδαε , δηλονν
δηλονϋ&αε . quodsi sint de barytono, etiam ε amittunt, λέγειν λέγεϋ&αε,
γράφεεν γριάφεό&αε . fiunt et de indicativo passivo : mutat enim τ in tf
καί & ei facit «παρεμφατϋν. nec solum hoc in praesenti tempore, sed

3o ei in praeterito et futuro , φιλεΐταε φιλεΐβδαε , πεφεληταε πεφεληϋδαι ,

φελη&ήβεταε φελη&ήβεβ&αε . est et alia diligentior observatio circa

παρακείμενον, nam quotiens in paenultima habet se , tunc amissa utra¬

que syllaba et accepta β&αε in passivum transit , πεπατψιέναε πεπατή -

G&ai , γεγελακεναι γεγελάβδαε, πεπλνκέναε πεπλνβ&αε : aut interdum

35 Oocc- solam accipit sine e , sed tunc quotiens ante x liquida reperitur , ut

τετελκέναι τετέλ&αι , κεκαρκέναε κεκάρ&αε, έρραγχέναε έρράν&αε : unde

intellegitur in verbo γ , quod fuit ante se, δννάμεε v fuisse, quodsi πα¬

ρακείμενος activus habuit iri paenultima aut φ aut χ , tunc j quoque ff

accipit, γεγραφίναε γεγράφ &αε, νεννχέναε νεννχ &αε , Latini futuri irt-

i ΧεΧεχε om . P, add. p 10 χρfjvat \ %gείναι P 11 sortita sed multas P

13 καιχαρ &αι P rpiXic&ai P 16 referantur P 29 sed in praeterito P 30

τιεψιΧητε xe<piltjC&tu πεφιΧη&ηβεται πιφιλη &ηαεα&αι P 36 χαιχαρχεναι xat-

xttQ&ai P 37 ante x p ante χ P 39 νεννχέναε p νεχεναι P
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Unitum faciunt adiuncto participio vel magis gerundi moilo ire seu iri et
vel in passivo doctum iri vel in activo doctum ire pronuntiant , απαρέμ¬
φατα quae in &ai exeunt aut tertium a fine acutum sortiuntur , ut λέ-

γεβ&αί μράφεβϋαι, aut secundum , ut τετίλ&αι χεχάρ &αι , aut circum¬
flectunt paenultimam , ut ποεΐβ &αι. νοεΐβ &αι . άπαρέμφατον quod in ftai . s

exit , si habeat in paenultima v , modo praesentis temporis est , modo prae¬
teriti perfecti , et Itanc diversitatem discernit accentus , nam si tertius a
fine sit , praesens tempus ostendit , ut ολλνβ &αι ρήγννβΐταε ζενγννβ &αι :
si secundus , praeteritum perfectum , ut λελνβ &αι, έξΰβ &αι . unde είρν -
■flm , si in capite liabeat accentum , ΰημαίνει ελχεβ &αι,, quod est prae - io
seniis ; si iu paenultima sit , βημαίνει είλχνβ &αί , quod est prae¬
teriti ,

' νήα χατειρνϋ &αι ’
. in απαρεμφάτου conpositio non mutat accen¬

tum , sed hunc conposita custodiunt , qui simplicibus adhaerebat , ψίλεΐβϊ fra

χαταφιλεΐβ&αι , χεϊβ&αί χατακεϊΰ&αι . denique καταγραψαι , quia et
activi aparemphati est et passivi imperativi , cum est aparemphati , in 15
verbo habet accentum , χαταγράψαι , at cum est imperativi , ad praepo¬
sitionem recurrit , χατάγραψαι . in infinito graeco praeteritum perfectum ,
si dissyllabum fuerit , omni modo a vocali incipit , είρχ &αι, . si

ergo inveniantur dissyllaba huius modi a consonantibus incipientia , mani¬
festum est non esse integra , ut περ &αι βλήβ &αι δέχ &αι , quorum integra m

164 V . sunt πεπέρ %·αι βεβλήβ &αι δεδέχ &αι . Graeci aparemphato non numquam

pro imperativo utuntur , Latini pro indicativo :
ϊϊαρβών νυν , Λιόμηδες , επί Τρώεββι μάχεβίΐαι ,

id est μάχον , hic pro imperativo ; at pro indicativo Sallustius ' hic ubi

primum adolevit , non se luxuriae neque inertiae corrumpen - 25
dum dedit , sed , ut mos gentis illius est , iaculari , equitare ,
et cum omnes gloria anteiret , omnibus tamen carus esse ’ ;
idem ' pleraque tempora in venando agere , leonem atque alias
feras primus aut in primis ferire , plurimum facere , | mini¬
mum de se loqui ’ , infinitum non numquam pro coniunctivo ponunt : so
Cicero pro Sestio ' rei publicae dignitas me ad se rapit et haec
minora relinquere hortatur ’ pro ' hortatur ut relinquam ’

;
' hortor

amae e focos ’ pro ' hortor ut ament ’ , ponunt et pro gerundi modo : Ci¬
cero pro Quintio ' consilium cepisse hominis fortunas funditus
evertere ’

pro evertendi ; Vergilius 35
sed si tantus amor casus coguoscere nostros

pro cognoscendi ; et aliter Terentius in Hecyra ' it ad eam visere ’

pro visitatum ;
et cantare pares et respondere parati

4 καικκρθαι P 7 perfecti p iuperfecti P 12 νήα ] Hom . Od. & 332 15
cum est aparemphatum P 16 accentum et cum est imperatitium P 23 θαρσώ » !
Hom . 11 . E 124 24 Sallustius ] lugurth . 6, 1 31 pro Sestio ] 3 , 7 32 hortor '
Verg . Aen. miU 33 ponuntur P 34 pro Quintio ] 16 , 63 coepisse P 36 scit 1
Vrrg . Aen . H 10 37 in Hecyra] I , 2 , 114 39 et cantare ] Verg . bucol . 7 , 5
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pro ad respondendum, ponunt et pro participio praesentis : Varro in
Scaevola ' et ut matrem audivi dicere ’, Cicero in Verrem ' Chari¬
de muni Cliium testimonium dicere audistis ’ pro dicentem,
eant nunc qui infinito caluniinantur et verbum non esse contendunt, cum

5 pro omnibus fere verbi modis probetur adhiberi .

DE WPEKSONALIBVS

Sunt inpersonalia Graecis Latinisque communia , sunt tantum Con- ) 64V .
cessa latinitati , decet me te illum nos vos illos inpcrsonale est ; sed et
Graeci hoc verbo similiter utuntur , πρέπει , έμοί βοΐ εκείνα ήμΐν νμϊν

ίο έκείνοις . hoc autem inpcrsonale nascitur a verbo deceo deces decet
decemus decetis decent , πρέπω πρέπεις πρέπει π ρέπημεν πρέπετε πρέ-
πονβιν ;

' decent domum columnae’
, πρέπονβιν τι] οικία οί κίονες .

' placet mihi lectio ’ verbum est,
' placet mihi legere ’ inpcrsonale est :

ita et apud Graecos άρέβκει μοι η άνάγνωβις ad personam relatum est,
is άρέβκει ' μοι αναγίγνωσκε iv inpersonale est * contingit me venisse ,

similiter apud Graecos βννέβη μοι ή ελπίς declinationis est, αννέβη με
εληλν $ έναι inpersonale est . poenitet me hoc est quod apud illos μετα-

μέλει μοι . inpersonalia apud Graecos per tempora non fiectuutnr : nam
inpersonaliter τρέχειαι περιπατεϊται nemo dicit , nullum inpersonale in

20 pluralis numeri forma invenitur : nam ' bene legitur [ liber] ’ inpersonale
est, ' libri ’ autem ' [bene] leguntur ’ elocutio est graecae similis «ί βίβλοι
άναγινώβκονται .

DE FORMIS VEL SPECIEBVS VERBORVM

His subiunguntur quae verborum formae vel species nominantur, me- no v .
25 ditativa inchoativa frequentativa et usurpativa , quae sunt fere propriae

latinitatis, licet meditatiyam etiam Graeci habere putantur .
De meditativa. est autem ineditativa quae significat meditationem rei m V .

cuius imminet et speratur effectus , ut parturio , quod est parere meditor,
esurio , esse meditor ; et sunt semper tertiae coniugationis productae , huic

ao similis in graecis quoque verbis invenitur species , &ανατια δαιμόνια

βινητιιο ονρητιώ έρατιοα . his enim verbis temptamentum quoddam rei

et meditatio , non ipse effectus , exprimitur , his similia videntur ριγειω
όκνεία γαμηβεία πολεμηΰεία βραβεία .

De inchoativa, inchoativa forma est quae iam aliquid inchoasse m v.
35 testatur , ut pallescit , cui necdurn diffusus est totus pallor, et haec forma

1 ponuntur P in Scaevola / nnws in seaeuolam P 2 in Verrem ] (ici . sec. I 19 ,
50 3 Chium] eum P 4 contendant P lt decemus decetis decent om. P , adit .
Janus 16 contigit quoque potest et ex integra declinatione venisse , scilicet ut Turno

contingat regia coniunx , potest et inpersonale esse exc . Bob . eoutingit milii adventus (aut

optatum seu sues ) contingit mihi venisse coniecit Zeuniue 19 πιριπα -

τείται Janus coli . exc . Bob . p . 167 %ρεχειν περιπατάν P 26 meditattua P

31 βίρηνιώ exc , Bob . χιρητιο P ΐρωτιώ ] s^orra » P



MACROBII626
p . ΒΪ64. G5 P .

semper in sco quiescit (nec tamen omnia in sco inchoativa sunt ) et sem-

jier „ dum sit derivativa » tertiae couiugationis fieri cogitur , haec forma

praeteritum nescit habere tempus perfectum , quid enim simul et adhuc

incipere et iam praeterisse dicatur ? hanc quoque formam sunt qui Graecis

familiarem dicant , adserentes hoc esse μελαίνομαι xal θερμαίνομαι , f>

quod est nigresco et calesco , sed apud illos quoque aliqua huius signi -

litationis in βχω exire contendunt , τελίβχω γαμίβχω πτρωΰκω γηρά -

ϋκω . διΰάβχω autem , licet eiusdem finis sit , nemo tamen perfectum et

non inchoativum esse dubitavit , j

172 V . De frequentativa , frequentativa forma compendio latinitatis obsequi - io

tur , cum uno verbo frequentationem admiuistrationis ostendit , haec forma

non munquam uno gradu , non munquam duobus derivatur , ut cano canto

cantilo ; nec tamen est in posterioribus maior quam in prioribus frequen¬
tationis expressio , sicut nec in dirninutivis secundus gradus minus priore
significat , anus auula anicula , sternuto frequentativum est a principali 15
sternuo : Propertius

candidus augustae sternuit omen Amor ,

pulto sunt qui accipiant pro eo quod est pulso et άτχιχιβμόν quendam
latinitatis existiment , ut apud dios θάλαββα θάλαττα , πλάββω πλήττω :
sed pultare est saepe pulsare , sicut tractare est saepe trahere , eructat20

frequentativum est a principali erugit * ' aquae vis ’ , et grassatur ite¬
ratio est a graditur : Sallustius ' cum inferior omni via grassaretur *,
sinit quaedam huius formae sine substantia principalis , cyathissare tym -

pauissare crotalissare ; sunt quae magis inoram quam iterationem expli¬
cant ,

' hastamque receptat ossibus haerentem ’
, hic enim mi - 25

piendi difficultas sub specie frequentationis exprimitur , hanc formam in

graecis verbis invenire non potui .

107 V . Be usurpativa , hanc , quidam geruudi modum vel participalem vocant ,
quia verba eius paene omnia similia participiis sunt et sola significatione
distantia , nam ' vado salutatum 5 hoc est dicere ' vado salutare ’ aut ' ulai
salutem ’

, item ' ad salutandum eo ’ participium esse iam desinit , nisi
adieceris vel hominem vel amicum : hac enim adiectione participii vim
tenebit ; sed tunc , cum ex verbo est habente passivam declinationem , ut
' ad videndum ’ ' ad salutandum ’ , ' ad declamandum ’ vero cum dico , non
possum adicere illum , quia declamor latinum non est . haec forma lati - »

6 quoque om. P , add. exc . Uob , 7 yiqttaxio P 9 dubitabit Ponlctnu* 15
atiuia ] anilla/· 16 Propertius] II , 3 , 24 21 lacuna quam indicam excidii prior
pars versus Enniani , qui est in exc , Bab . p , 173 a verbo erugit , Ennius ‘ contempsit
fontes quibus exerugit aquae vis ’, unde erugit Ennius ‘ erugit aque vis ’ coniecit Zeunius,
erugit Ennius ‘ exerugit aquae vis ’ lanus 22 cum] dum ex codice Pithoei edidit Carrio
Sallust , fragia , p . 204 ed . Anti ' , a . 1579 , quem reliqui editores Sallustii secuti sunt

omm vi coniecit Umr.a in Sati. fr . p . 141 ed. Haverc. 23 cyalissare P 25 liastam-
que ] Ferg . Aen . X 383 28 modi P
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iiitati non solum praestat ornatum , sed illud quoque , ] ut aliquid habere
videatur quod Graeci iure desiderent.

DE GENEiilBVS VEHBORVM

Quod Graeci διαθέϋεις ρημάτων vocant , hoc Latini appellant genera 173 v .
5 verborum : affectus enim graeeo nomine διάθεϋις nuncupatur. Graeci

igitur διαθέϋειι ; hac distinctione definiunt, quae in gj exeunt activam
vim significantia et iunguntur casibus vel genitivo vel dativo vel accusa¬
tivo et accepta μαι syllaba transeunt in passiva, haec activa dixerunt, ut
άρχω ϋον , κελεύω ϋοι, τιμώ ϋε : haec adsumpta μαι passiva fiunt, con¬

io tra παθητικά dixerunt quae in μαι desinentia significant passionem et
nccesse habent iungi genitivo cum praepositione νπό ac possunt amissa
μαι syllaba in activum redire , αρχομαι νπό ϋον , κελεύομαι νπό ϋον,
τιμώμαι νπό ϋον . cui ex supra scriptis definitionibus una defuerit , nec
ενεργητικόν nec παθητικόν dicitur , sed si in ω exit , ονδε'τερον vel

is άπολελνμενον vocatur , ut est ζώ πλοντώ ύπαρχοί εορτάζω, in bis
invenies aliqua aperte et absolute actum , aliqua designantia passionem ,
nam τρέχω άριϋτώ περιπατώ de agente dicuntur , νοϋώ autem et όφθαλ -

μιώ sine dubio passionem sonant , sed neque activa illa dicuntur, quia
et nulli dc supra didis casibus iungi possunt nec μαι recipiunt : nam nce

2l! τ ρέχω ϋε nce άριϋτώ ϋε nec περίπατοί ϋε dicitur , nec potest transire

in τρεχομαι νπό ϋον , άριϋτώ μαι νπό ϋον , περιπατονμαι νπό ϋον .
sed nec νοϋώ et όφ&αλμιώ , quamvis verba sint passionis, dici παθη¬
τικά possunt , quia nec in μαι desinunt , nec quisquam significatur pas¬
sionis auctor , nec subiungitur illis νπό ϋον , quod proprium passivorum

45 est . riaro ct in activo et in passivo debent omni modo duae , et admini¬
strantis et sustinentis , subesse personae , haec igitur , quia utroque nomine

carent , apud illos ουδέτερα, vel άπολελνμενα dicuntur, sicut apud Lati¬

nos vo/o vivo valeo , sed sicut aliqua apud Graecos in <0 exeuntia signi¬
ficant passionem, ita multa reperies | in μαι desinentia et activam tantum

^ habentia significationem, ut κήδομαι δον , φείδομαι δον , επιμελομαί
ϋον , ίππάζομαί ΰοι , μάχομαι ϋοι, διαλέγομαι βοι, δωρονμαί βοι, χα¬

ρίζομαι βοι , ενχομαί ϋοι , αγαμαι ϋε , περιβλεπομαί ϋε . sunt apud
Graecos communia , quae ab illis μεϋα vocantur , quae , dum in μαι de¬

sinant , et actum et passionem una eademque forma designant , ut βιά ~

a» ζομαί βε καί βιάζομαι νπό ϋον , ανδραποδίζομαι ϋε καί ανδραποδίζο¬

μαι νπό ϋον . sola quoque passiva hoc nomine , id est μεϋα , vocantui ,

ut ηλειψάμην ηϋάμην ελονδαμην . haec enim licet rrjg μεϋηζ διαθε -

ϋεως dicant , nihil tamen aliud significant nisi πάθος : nani hoc est ηλει-

t quod Graeci exc. Bob. quae graeci P 4 ductio * P διαθεσιν p 3 ™ι ] σον
P ic designantialanm designantP designare p 29 desinentia , quae casibus mn -

guntnr et actiuam tantum habent significationem comecU Opsopoeus 30 habentia lanus

habent P 31 ιχκαζομαι eov P διαλέγομαι eov P χαρίζομαι ] καρζομαι P
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ψάμην quod ήλείφΟ-ην : hoc est ήβάμην quod τje&yv . item έγραψα -

μην έφάμην {δομήν μέθα appellant , cum nihil significant praeter actum ,
hoc est enim έγραψάμην quod έγραψα , nec umquam dicitur vito eov

έγραψάμην , et hoc έφάμην quod έφην , hoc est εδομήν quod εδων .

ergo et illa quae superius diximus , φείδομαι eov , κήδομαι eov , initu - s

ζομαι μάχομαι διαλέγομαι περιβλέπομαι δωρονμαι χαρίζομαι εύχομαι

αγαμαι , cum actum solum significent, μέθα tamen appellantur : licet his

similia Latini non communia, sed deponentia nominent , est et haec

Graecorum a latinitate dissensio , quod , cum Latini numquam verbum

commune dicant , nisi quod sit simile passivo , Graeci tamen quaedam et to

activis similia μέβα dixerunt , ut πέπηγα , quod μέβον dicitur et sub

activo sono solam significat passionem : hoc est enim πέτΐηγα quod iti -

τιηγμαι . πέπληγα vero , άφ ’ ον το ' πεπληγώς αγορή &εν καί κέκο-

ita , άφ ’ ον το ( άμφοτέρω χεκοπώζ ’
, tam de actu quam de passione

dicuntur , lectum est enim et πεπληγώς 6ε et πεπληγώς vito eov , ib
' πεπληγώς άγορή &εν ’ και ' ράβδφ πεπληγνϊα . ’ . similiter apud Latinos

quaedam modo ' neutra , modo fiunt deponentia , ut labo labor , fabricor
fabrico , ructo et nictor : quod etiam Graeci non ignorant , βονλενομαι
βονλενω , πολιτεύομαι πολιτενα ) .

DE DEFECTIVIS VERSIS 20

176 V . Tam apud Graecos quam apud Latinos deficiunt verba in declina¬

tione . | tribus enim modis dicunt verborum evenire defectum , aut intel¬
lectu exigente aut litteris non convenientibus aut usu desistente , in pri¬
mis duobus necessitati , in tertio vero reverentiae obsequimur vetustatis,
intellectu deficiunt illa quae dicuntur πεποιημένα , id est quae ad simili - 25
tudinem soni alicuius expressa sunt , ut λίγζε βιος , βίζε όφ&αλμός et
similia, in his -enim verbis nec ulla persona nec modus declinationis
quaeritur , litterarum inconvenientia deficiunt , quotiens verbum habet
ante ω μ vel μν : haec enim secundum regulam suam proferri vel in
παρακείμενα seu νπερύνντελιχφ vel in άορίστω seu μέλλοντι non so
possunt , ut νέμω cum regulariter fieri debuisset νένεμκα ένενέμχειν ,
quia non potuerunt hae litterae convenire , intercessit η , νενέμηκα ένε-
νεμήχειν : item ένέμ &ην vel νεμ &ήθομαι eandem sumpsere litteram
propter euphoniam, ένεμήΟ-ην νεμηδήβομαι . item tertia persona singu¬
laris , quae τ habet in ultima syllaba , accepta v facit pluralem , λέγεται ;b
λέγονται j μάχεται μάχονται : verum κέκαρται in plurali declinatione v
non potuit admittere , ideoque defecit : sic εϋταλται , sic κέχοπται el, alia

3 vao^eov εγραψαμην Zeunins προεγραφαμην P 5 φείδομαι Zeimius φιλομαι
P β εύχομαι lamis έρχομαι P 13 πεχληγύζ ] Hom . 11 . B 264 αγορη&ην P

14 αμφστίρω ] 11. jfrf 60 16 αγορητήν P ράβδω ] Hom. Od . K 238 . 319
26 Ityle ] Hom. It . Δ 125 otjsJ Hom. Od. 1 394 30 seu mdlonte p 33 item
ενεμφ&ην uel νεμφ&ηοομαι P St item i» tertia persona singulari P
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ιιτίΐΐε , et remedium de participio mutuata sunt , alia sunt apud illos quae
consuetudo destituit , ut omnia verba quae desinunt in νω , λανθάνω άν
δάνω μανϊϊάνω , quae non nisi usque ad praeteritum inperfectum decli¬
nantur ; similiter et quae in Οχω . γηράβχω τελίύχω γαμίβχω τιτρώ -

(<βχω . nam quod legimus διδάξω , a themate est non διδάβχω , sed δι¬
δάχο y cuius indicium est διδαχή, idem patiuntur quae in vo exeunt
dissyllabis maiora , ομνύω ομννμι , πηγνύω αήγννμι , ρηγνύω ρήγννμι .
similiter inperfectum praeteritum non excedunt et quae in ειω exeunt,
ut όκνίίω γαμηβείω βρωοείω , nec non et quae ex monosyllabo per

ίο ιώτα geminantur , ut τροΐ τιτρώ , βω βιβώ , χρώ κιχρώ . haec omnia

usque ad inperfectum tempus possunt extendi , non plus , apud Latinos
deliciunt inquam et sum . nam sequentes personae analogiam primae per¬
sonae non servant : alterum enim facit inquam inquis inquit , alterum sum

es est , | et. illud quidem in reliquis omnibus deficit temporibus ; sum '

is vero in aliud transit , ut, tempora conpleat , eram fui ero . sunt quae in

prima solum persona deficiunt , ovas ovat : ovo enim lectum non est : si¬

militer daris datur , soleo nescit futurum ; | verro perfectum ignorat,

genui ex quo themate venit nullus scit , licet Varro dixerit genunt , nec

mirum : nam et apud Graecos tam praeterita invenies quam futura quae
2o praesenti careant , ήνεγκα έ'δραμον οΐβω .

C idem Imius item P 14 defecit P 18 Varro] in andabata ' sed quod haec loca

aliquid genunt ’ Priscianus l. X p - 528 , 26 20 οιϋω . explicuit defloratio . de libro am¬
brosii macrobii theodosii quam iohaunes carpserat ad discendas grecorum uerborum regu¬
las P . sequuntur deinde in codice haec , quae excerplor Macrobii subiedsse videtur : Tb

ρήμα ένεργητικόν τής οριστικής έγκλίσεως κατά πρώτην την συζυγίαν περισπωμέ¬
νων ' ένεστώτος ποιώ ποιείς ποιεί ποιοϋμεν ποιείτε ποιοναι, παρατατικόν έποίονν
εποίεις έποίει έποιονμεν Ιποιείτε έποίονν, παρακείμενον πεποίηκα πεποίηκας πε-

ηοίηκε πεποιήκαμεν πεποιήκατε πεποιήκασι , νπερσνντελικον έπεποιήκειν έπεποιή -
κεις έπεποιήκει έπεποιήκειμεν έπεποιήκειτε έπεποιήκεισαν , μέλλοντος ποιήσω
ποιήσεις ποιήσει ποιήβομεν ποιήσετε ποιήοονοι . imperativas ένεστώτος καί παρα¬
τατικόν ποιεί ποιείτω ποιείτε ποιείτωβαν , παρακείμενον καί νπερσνντελικον πε -

ποίηκε πεποιηκέτω πεποιήκετε πεποιηκέτωααν , αορίστου χαΐ μέλλοντος ποίηαον
ποιησάτω ποιήσατε ποιησάτωσαν. coniunctivus υποτακτικός ενεστώτας καϊ παρα¬
τατικόν έάν ποιώ έάν ποιής έάν ποιή έάν ποιώμεν iav ποιήτε εάν ποιώσιν , παρα¬
κείμενον και νπερσνντελικον έάν πεποιήκω έάν πεποιήκης έάν πεποιήκη έάν πε-

ποιήκωμεν έάν πεποιήκητε έάν πεποιήκωσιν , μέλλοντος έάν ποιήσω έάν ποίησης
έάν ποιήση έάν ποιήαωμεν έάν ποιήσητε έάν ποιήαωσιν. optativus ενεατώτος καϊ

παρατατικόν ποιοίμι ποιοίς ποιοι ποιοίμεν αοιοίτε ποιοίεν , παρακειμένου και.

νπερσνντελικον πεποιήκοιμι πεποιήκοις πεποιήκοι πεποιήκοιμεν πεποιήκοιτε πε -

ποιηκοιεν , αορίστου ποιήσαιμι ποιήααις ποιήσαι ποιήααιμεν ποιήααιτε ποιήσαιεν ,
μέλλοντος ποιήσοιμι ποιήαοις ποιήσοι ποιήαοιμεν ποιηβοιτε ποιησοιεν. inflnitivus
ένεστώτος καϊ παρατατικόν ποιείν , παρακειμένου et νπερσνντελικον πεπόιηκέναι ,
αορίστου ποιήσαι , μέλλοντος ποιήαειν .

Quoniam Macrobius Theodosius librum de differentiis deque societatibus verborum

ntrinsqne linguae , graecae scilicet atque latinat· , composnit , in quo varie confuseqne ver¬

borum regulas miscuerit , visum mihi est primo eundem eiusdem eodem quo ipse usns est

ordine breviter deflorare , aliquando permutatis , saepius eisdem quibus et ille utendo ser¬

monibus ; deinde singularum coniugationum regulas , in qnantnm ex rationibus praedicti
auctoris colligi potuerunt , exponere , in qnibus siquis mnlta nos praetermisisse perspexe¬
rit , sciat illud non nostra desidia esse factum , sed quia de bis qnae intacta videntur aut

ambiguam aut nullam potuimus invenire rationis auctoritatem , quaedam tamcu insernimus ,

quae nobis ex proportione aliorum verisimilia fieri visa sunt , cum igitur Graeci coniuga -
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iionnm suarum numerum denario contineant, verborum tamen omnium bina divisio est . aut
enim in περιστιώμενα, id est in ea quae ultimam circumflectunt , aut in βαρύτονα , itoe est
paenultimam gravem habentia , dividuntur, addunt quidam tertiam speciem quam tjρησν -
νην (fori , epicedion) vocant , id est aeuaiem : habet enim , ut dicunt, acutum in ultima .
Macrobius vero duas tantum species ostendit , unam in his in quibus, ut diximus, ultimam
semper circumflexus tenet accentus, atque ideo περισπωμένη meruit appellari, alteram
quae , dum immutabiliter in paenultimagravem teneat, nullum tamen in fine certum potest
habere sonum , detiique barytona dicitur, id est tono extranea in ultima, non quia non
habeat , sed quod certum stabilemque habere non possit, aliquando namque gravatur , ali¬
quando vero acuitur, numquam tamen circumflectitur , hoc etiam videtur non esse trans¬
eundum , quod , cum quorundam auctoritas sola perispomena ipsiusque tertiae speciei ,
quam illi addunt, verba m naturaliter producto terminari contendat, barytona vero semper
o naturaliter correpto , omnia Graecorum verba una eademque littera , producta scilicet to,
Theodosius finiri pronuntiet , inde fit ut illorum finem accentus discernat , non tempus ,
videtur quoque idem simili ratione velle , non tamen affirmare , omnia Latinorum verba ra¬
tionabilius secundum graecam formam o producto concludi quam correpto , cum iuxta
paene omnes dichroimm sit. prima igitur species in tribus eoniugalionibusconcluditur, in
quibus circumflexus ultimam tamquam perpetuam possidet sedem , secunda vero sex vel
septem videtur conprehendere syzygias , quarum paenultimas gravi accentu non dubitant
naturaliter esse possessas, quorum omnium regulas modo generales modo speciales , non
tamen plene , docendas esse promisimus , in qua tamen promissione lectorem praemone¬
mus , ne plus quaerat, quia nec plus inveniet , quam quae pertinent ad declinationem con¬
formatio »etn q α e verborum , in quibus paene tota huins libelli utilitas, si aliquantula qui¬
dem est , versatur, hinc iam tractare incipientes, primo de perispomenis dicemus , quorum
prima at productum primae, personae in sig diphthongum convertens secundam efficit per¬
sonam , ut φιλώ φιλείς , ipsa autem secunda σίγμα sublato tertiani gignit, φιλεί . notan -
dumque quod omnes personae singulares in bac coniugatione , sicut et in aliis duabus
eiusdem speciei , et aequalem syllabarum numerum teneant et circumflexum semper in
ultima custodiant, prima etiam pluralis a singulari prima egreditur, converso scilicet <o in
ov diphthongum adiecta syllaba μεν, φιλώ φιλούμε v ; secunda pluralis a tertia singulari
addita τε, φιλεί φιλείτε ; tertia vero pfurafis a prima eiusdem numeri nascitur mutaia
μεν in <?t, φιλοΰμεν φιλοναιν ( 1· φιλοναι ) . sic igitur verbum activum praesentis tem¬
poris indicati (7, indicativi ) modi primae coniugationis circumflexibiliiim flectitur , φιλώ
φιλείς φιλεΐ , pluraliter φιλονμεν φιλείτε φιλοναιν . passivi quoque generis prima per¬
sona singularis ab activa prima singulari fit converso ω in ov et adsumpta μα*, φιλώ φι -
λοΰμαι : secunda semper minor una syllaba quam prima invenitur, et in ητα desinit , φι -
λονμαι φιλ -ij : tertia vero a prima eiusdem generis mutato μ in t et diphthotigoov in u
diphthongum conversa , φιλονμαι φιλείται , semperque prima et tertia aequasyllabae
fiunt , prima persona pluralis a prima plurali activa abiecta v et addita 9u ubique fit,
φιλονμεν φιϊονμε &α : secunda pluraiis activa movet ταΰ ultimae suae in σίγμα et & ήτα,
litqtte passiva φιλείτε φιλείσ&ε : tertia pluralis a tertia singulari passiva oritur addito v
ad τ et paenultima primae personae singularis servata, φιλείται φιλαννται . igitur pas¬
sivi verbi declinatio sic est : φιλονμαι φιλί/ φιλείται , pluraliter φιλονμε &α φιλεϊσ&ε
φιλαννται .
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II
EXCERPTA DE LIBRO

MACROBII THEODOSII
DE VERBORVM GRAECI ET LATINI DIFFERENTIIS

5 VEL SOCIETATIBVS

TflEODOSIVS SYMMACHO SVO SALVTEM DICIT

Cum vel natura vel usus loquendi linguas gentium multiplici diver- 599, r»
sitale variasset , ceteris aut anhelitu aut sibilo explicantibus loqui suum ,
solis graecae Iatinaeque et soni ieporein et artis disciplinam atque in ipsa

io loquendi mansuetudine similem cultum et coniunctissimam cognationem
dedit , nam et isdem orationis partibus absque articulo, quem Graecia
sola sortita est , et isdem penes singulas partes observationibus sermo
uterque distinguitur , pares fere in utroque conponendi figurae , ut prope-
modum qui utramvis artem didicerit ambas noverit, sed quia ita natura

is fert , ne quid sic esse alteri simile possit , ut idem illi sit (necesse est
enim omne quod simile est aliqua differentia ab eo cui confertur recedat) ,
ideo , cum partes orationis in utraque lingua arta inter se similitudine
vincirentur , quasdam tamen proprietates , quibus seorsum insignirentur,
habuerunt , quae graeco nomine idiomata vocantur.

Item prima utriusque verbi societas in hoc est, quod neutrum eorum 599,12
in casus flectitur ; deinde quod utrumque comitatui' persona numeri figura
coniugatio tempus modus, quem Graeci enclisin vocant , Latini | cum formis
in qualitate posuerunt , genus , quod apud Graecos diatbesis nuncupatur,
horum singulis inspectis sollertius quae in his diversa sunt non latebunt.

25 circa casus , ut diximus , utrisque perfecta communio est . prima utriusque
verbi societas est in hoc : nam et neutrum casibus declinatur et utrumque
similiter universis paene casibus servit, ut misereor illius, parco illi , ve¬
neror ilium, venio ab illo , nitor illo ; item φροντίζω τονδε , πείϋνμαι
τωδε , φιλώ τόνδε . ablativum enim vel quem dicunt septimum Graecia

3o non recipit , eadem illis et in personis similitudo est , quia in utroque
verbo HI eaedem personae sunt, prima voco, secunda vocas , tertia vocat ,
et apud illos κκλώ χαλεΐς χαλεΐ . hacc sunt fere quae habent ita inter

B codex Bobiensis nunc Vindobonensis 16

1 Incipiunt pauca excerpta <le libro macrobii theodosii . theodosins dicit. De ver¬
borum — societatibus . Com Ii 8 uarietatesset corr . riiuersilate uariasset B hanelatu
B anhelatu ed. Vind. 11 absque ] atque B 22 Graeci om . B nenolisi» B 25
circasus B 27 misereor ] mereor B 30 utroque ] utro B
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se communia , ut in illis omnino non differant, at in numeris haec una
dissensio est , quod δνϊκόν usus in latinitate nullus admisit , nam qui
putant fecere dixere dualis esse numeri , subinepti sunt arguente Vergilio,
qui verbis talibus universitatem vult continere , ut ' conticuere omnes ’

et ' una omnes fecere pedem ’ . ■’
COO, J9 Nigidius in commentariis grammaticalibus verbum autumo conpo -

situm ait ex praepositione ab et verbo aestimo , dictumque intercise
autumo, tamquam si diceretur abaestimo, quod significaret totum aestimo,
sed autumo non id solum significat aestimo, sed et dieo et censeo. | ■* * #

602,22 Singula tempora non simpliciter proferuntur , et ut exempli causa u>
unius verbi declinatio notetur , τύπτω perfectum facit τέτνφα , et sequitur
altera eiusdem temporis declinatio, quod medium perfectum vocant, τετνπα :
item plusquamperfectum ετετύφειν , medium plusquamperfectum ετετύπειν :
άορίατον h νψα , μέϋον άορίβτον ετ,νπον . futurum primum τνφω facit,
futurum secundum τνπώ . sed et in passiva eiusdem verbi declinatione saepe 15
contingit repetitio variata temporibus contenta simplicibus latinitate compendiis.

602 , 29 Praesens tempus in secunda coniugatione vel tertia producta in io
exeuntium secundam personam una syllaba profert minorem , doceo doces ,
ambio ambis, idem patitur et tertia correpta , si i ante 0 habeat , ut capio
itapis, pario paris , at in prima et ceteris verbis tertiae correptae idem 20
manet numerus syllabarum in prima secundaquc persona , seco secas, dico
dicis. Graecorum omnia verba quae in ω exeunt , seu perispomena seu
barytona sint, in quacumque coniugatione eundem tam in prima quam in
secunda persona servant numerum syllabarum, porro in verbis vel apud
Latinos in or vel apud Graecos j in μαι exeuntibus syllabas contraria vi - 25
cissitudo dispensat, nam secunda coniugatio et tertia producta vel cor¬
repta i ante or habens eundem numerum retinent syllabarum in ulraque
persona, doceor doceris , nutrior nutriris , capior caperis , cum in activo
[modoj horum verborum secunda minuatur ; in prima autem coniugatione
et ceteris tertiae correptae verbis una syllaba crescit [in] secunda per - so
sona , amor amaris , dicor diceris , cum in activo pares in utraque per¬
sona syllabae maneant, at in graecis omne praesens tempus quod in μαι
terminatur omni modo in secunda persona unam syllabam minuit , <pi-
λονμαι ψιλή , γράφομαι γράφτ ] et similia, cum in activo pares syllabas
utraque persona servaverit , in omni inperfecto tempore prima apud La- 35

1 delerant cm~r . diferanl B 2 Svxav B 4 conticuere] Verg. Aen. II 1 5 una]
Verg . Aen . V 830 9 censeo de coniugationibus incipit Apud graecos 601,23 — 602 , 21
recedit sed ad propositumrenertamnr. omnium igitur uerborum apud latinos omnino con -
iugationes sunt (tres add. ed. Vind. ) in quitius , cum nullum nerbnni in fine ut diximus ,habeat accentum , deferentias tamen eomugaiiontim non in prima , sed in secunda persona
graeco quaerimus exemplo , quod apml illos in solis circumflexibus(circumflexilibus ed.
Vind.) obsernari solet , prima ergo latinorum coniugatio in secunda persona primae posi¬
tionis uerbo actiuo et neutro habet a * (lacnnam indicavit editor Vindobonensis ) grani
accentu sunt , singula tempora B 11 τΐτνψα B 12 temporalis B 25 Latinos
om . B 27 habeng orn . B 31 in nlraque- personas B
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p . l !ll—98 V.tinos syllaba nec adiectione nec permutatione variatur , nam sive prae¬sens tempus incipiat a vocali , eadem vocalis in inperfecti declinatione

servatur , ut ago agebam , sive praesenti tempori initium consonans laciat ,nulla inperfecto tempori vocalis accedit , rogo rogabam .
5 necessario regulariter praemonemus quod apud Graecos per - 605,17

lectum tempus non a praesenti , sed ex luturo velat de quadam prima
positione et origine sui figuratur , nee tamen te moveat , eur transactum
de necdum facto figurari dicitur , aestimantem quod praeteritum antiquiussit futuro , sed non ita est . omne enim quod factum est prius faciendum

io fuit , deinde factum est , et hoc quod praeteritum est aliquando futurum fuit ,
inre ergo de venturo quod iam venit efficitur , quia natura fore prius est ,
quam fuisse , item apud Graecos numquam praeteritum perfectum in duabus
syllabis inveuitur , sed est interdum VI syllabarum , ut πεπολεμάρχηκα ,
est V , ut πεπολεμηκα , est IV, ut πεποίψ ca , est trium , ut λε'λνκα , nec

Ir' umquam invenies trisyllabo minus , necesse est enim ut sit prima syllaba
declinationis , secunda originis , tertia finalis , ut λέλνχα : λε prima syllaba de¬
clinationis est , quae induxit magnum augmentum , λυ originis est , quia prima
verbi positio ab | hac incipit , κκ finalis est . nec tc moveat οϊδα , quod disyl¬
labum est : nam παρακείμενος habetur , hoc enim multipliciter corruptum

20 docetur : nam praeter hoc nullum perfectum tempus ab 01 diphthongo in¬
cipit . huius verbi origo est είδω , et mutari st in 01 salvrt ct incorrupta
ratione non habuit , inde είδειν debuit esse praeterito plusquamperfecto ,

Item III sunt omnino syllabae , quae in graecis verbis fuluro tempori 607 , 22
terminum faciunt : aut enim in βω exit aut in jjo aut in ψω , ut λαλήβο

25 πρκξω γράψω , item omne praesens apud Graecos in ω desinens modi 609, 11
indicativi generis activi verbi perispomeni , si secundae coniugationis sit ,
adhibet fini suo μαι syllabam ct facit de se passivum , βοώ βοώμαι , τιμώ
τιμώμαι : si vero sit primae vel tertiae , ω in ov mutato et accepta simi¬
liter μαι passivum creat φιλώ φιλονμαι , χρνβώ %ρνοούμαι , perrnu -

3ο tationem autem w in ov de circumflexo accentu indicium est *
De defectivis verbis vel dictionibus , tam apud Graecos quam apud 628,21

Latinos aliqua verba in declinatione deficiunt , de his Graecorum ista
definitio est : III enim modis dicunt evenire defectum , aut intellectu exi¬
gente aut litteris non convenientibus aut usu desistente , ex his in duobus

35 prioribus modis servimus necessitati , in tertio reverentiae vetustatis ob¬

sequimur . per intellectum | verba deficiunt omnia quae dicuntur πεποιη -

ftkva , id est quae ad similitudinem soni alicuius expressa sunt , ut λίγ \ ε
βιος, αίζε οφθαλμός et similia , in his enim verbis nee aliae personae
quaerendae sunt , nec in alios modos flectenda declinatio , quia tantum νο¬

ώ ces snnt expressae ad soni imitationem quem adsigrwre volumus .

V^ ^ bhVcriplumluibetB 3 tempore B 5 uecesarium B UJom ed. Fml .
cor ‘ mmetix superpositis 9 B 13 τίΜίαΙίμαρανκα B 1 .) multi -
plicatione B 22 praeterito perfecto B 24 ·ψω\ χο> B 25 γσαψω ] τραχω B

niUMM .vrici c -vrim v . 41
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III
DE VERBO

Saepissime tibi requirenti , disertissime studiosorum Severe , verbum

sermonis usu an ratione «//cuius reginae dirigatur , ac postulanti , siquid

super eo declinando scriptum vel traditum noverim , ut docerem , liberi- s

tissime parui, quo et amicitiae debito officio lungerer et a graeca lingua

romanam nullis aut paucis admodum ostenderem discrepantem , quae

igitur vel antiquitas vestigando vel posteritas reperit exsequendo in hunc

libellum contuli stricto sermone decerpta , doctissimas enim aures tuas

non tam instruendas credidi quam commonendas . 10

In primis igitur coniugationes , quas IV omnino nec amplius recepit ,

ad similitudinem circumflexilium apud Graecos verborum ex secunda per¬

sona primae positionis agnoscimus , cum primam a, secundam e , tertiam

i modo producta , modo correpta , vel ante litteram vel ante syllabam

quaeque posita designet : ante litteram quidem in his quae o , ante syl- io

labam vero in liis quae or terminantur , ut amo amas , doceo doces , audio

audis, lego legis , amor amaris , doceor doceris , audior audiris , legor le¬

geris . tertia enim correpta hoc a ceteris distat , quod in his quae or

terminantor i in e convertit , ideo autem diximus in his quae o vel or

terminantur , quoniam universorum quae apud eos regulariter declinantur 20

hae duae tantum modo sunt syllabae terminales , nam ea quae m [et s]

et t ] vel i litteris liniuntur solius auctoritate lectionis nec ullius normae

lege firmantur , ut sum es est , quaeque ex eo conponuntur , ut adsum

prosum desum possum potes potest , taedet pudet piget licet miseret pae-

nitet , odi novi memini , quae etiam defectiva dicuntur , quod plurimis de- 25

ficiant, ut coniugationibus generibus modis temporibus participiis , de quibus

et ipsis postmodum disseremus .
Modos etiam , quos illi εγκλίβεις appellant , eosdem ac paene totidem

habere noscuntur , indicativum imperativum optativum subiunctivum in¬

finitum, quem ad modum Graeci όριΰτικήν ηροβτακτικήν ευκτικήν νπο - ao

τακτικήν άπαρέμψατον . nam inpersonalis non modus magis est , quam
altera declinatio unius cuiusque verbi sine personis ac numeris per supra
dictos modos eademque tempora decurrens , quod et ipsum tamen reperies

B codex Bobiensis nunc Vindobonensis 17

4 sermonis . ratione . . . euins B : supplevit ed . Vind . 7 romannm B
12 exsecuta personae , corr . ex secunda persona B 15 ante littera quidem B 18 quod
aliis corr . quod in his B 21 haec duae B 22 solius auctoritate ue ! lectionibus B
sola auctoritate uel lectionibus lanus 27 deseremus B 28 ipsi corr . illi B toti
idem B 29 coniunctinum corr . subiunctiuum B
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graeco ex fonte demanans , ut sunt illa , χρή πρέπει μέλει , χρή πλεΐν ,
%QV πκιδενεαίϊιχι , %ρΐ} πολεμεΐν , πρέπει βοφρονεΐν , πρέπει νήψειν .
in his enim nec numerus nec persona significatur , sed res tantum modo
declaratur , quam fieri oporteat . * huius modi etiam illorum locutiones

o sunt, επειδή ηυχτο , επειδή κριβτα . πκρεϋκεναατο καί έβεβονλεντο :
nullius hic quoque personae vel numeri vox ipsa continet sensum , hoc
tamen solo distant a graecis inpersonalia Latinorum , quod per modos,
ut iam diximus , currunt et tempora , quod apud Graecos nullatenus re¬
pentur .

io In temporibus quoque non dispar observatio est , nisi quod sola de - 002,
minutione superetur et discrepet eoque habeat pauciora , nam cum apud
illos prope universa duplicia sint , Latinorum loquella simplicitatis com¬
pendio semel singula proferre contenta nec praeteritum perfectum nec
praeteritum plusquamperfectum nec futurum secundum aut medium j aut

io mox futurum admisit ; άόριΰτον quin etiam illorum penitus ignorat , his
quinque temporibus modi singuli declinantur aut separatim uno quoque
sonum proprium exprimente , aut iunctim , binis eandem possidentibus
vocem et communem emittentibus sonum, separatim indicativus impera¬
tivus suhiunctivus , iunctim optativus et infinitus , ex quibus indicativus

2o quidem et subiunctivus omnia receperunt , praesens amo , praeteritum in -

perfectum amabam , praeteritum perfectum amavi, praeteritum plusquam¬
perfectum amaveram, futurum amabo : item subiunctivus cum amem, cum
amarem, cum amaverim, cum amavissem, cum amavero : imperativus vero
duo tantum modo , praesens et futurum, ama amato * : infinitivus tria,

25 praesens , ut amare ; praeteritum non trifariam divisum , sed semel pro

tribus enuntiamus , ut amavisse ; futurum, ut amatum ire . quaeritur autem,
cur hic ordo in illis sit , ut primum locum obtineat praesens , secundum
praeteritum inperfeclum , tertium praeteritum perfectum ac deineeps .
cuius haec ratio est : natura temporis haec est , ut semper transeat et

a» lapsu celeriore decurrat ac vix ullo puncti momento possit consistere ,
ideoque aut iam praeterierit aut expectetur . unde quidam haec duo tan¬
tum modo tempora esse dixerunt , praeteritum et futurum ; praesens enim
ne tam diu quidem manere posse , dum dicitur , sed incomprehensibili ve¬
locitate transitionis vix , dum nominatur , elabi , necesse ergo fuerat ut

35 inde principium sumeretur , unde transitus cepisset exordium , et gradatim

cetera iungerentur , eo semper posteriore , quod plus habuerit praeteritionis
atque transcursionis , et ea quae iam venerint minime praecedente ven¬
turo. communis etiam in modis haec subtilitas quaestionis , nam ibi

4 oporteat ad huius modi B . vel excerptorisneglegentia vel librarii errore omissa
est observatio de inpersonalibus latinis in tur finitis δ sunt om . B pspovXsvvo B
8 nullatinus B 11 eaque B : 12 Latinorum ) latoris corr . lalionsB Latu oris editor Vm-
dobonensis 15 admisit corr . admittit B 17 iunctim binis eandem editorVmdobonensis
iuncti binis eadem B 24 lacuna quam indicavi definitio temporum optativi excidit
34 fuerat unde corr . fuerat ut inde B 35 coepisset B
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quoque solet disquiri , an temere et ut fors tulerit allertun alteri prae¬

ponamus , aut sit aliqua ratio quae illis hunc ordinem imposuerit , et in¬

venitur non sine causa eo pacto frfisse digestos , nam unus quisque eorum

in activa vel passiva declinatione , prout minus habuerit actionis vel pas¬

cit , l sionis , ita posterior erit , itaque indicativus , qui habet absolutissimam aer .

perfectam de re quae agitur pronuntiationem , merito primum oblinet

gradum : nam qui dicit pingo , ipsam picturam a | se iam fleri demon¬

strat ; qui vero dixerit pinge , imperat ut fiat pictura , non iam esse de¬

signat ; et qui pronuntiaverit , utinam pingerem , votum sibi ac desiderium

adhuc indicat esse pingendi ; qui dicit cum pingam , pingere se ostendit io

sub condicionis incerto ; qtii pingere , nihil adhuc agi ex ipsa pictura de¬

monstrat . illud quoque indicativo detulit principatum , quod ex hoc verba

alia derivantur , ut από τον lego lecturio lecto lectito , <wto τον calco

calesco , quaeque huius modi sunt, ; et quia nomina quoque verbiaiia ex

hoc orientur , ut άηο τον canto cantor , άηο τον legi lex , άηό τον parsi m

parsimonia .
gu,39 Personas easdem quas Graeci totidemque suscipit naturali ratione ,

omnis enim sermo ah aliquo ad praesentem vel de se invicem vel de

altero habetur , ideo autem primam dicimus quae loquitur , quoniam , nisi

fuerit a quo vox proficiscatur , non erit qui de se vel de altero possit si>

audire , de numeris vero superfluum loqui , cum plus quam notissimum

sit dualem ex illis usum respuisse romanum , nec omnino vocem ullam

apud illos posse reperiri , quae dualitatem contineat praeter duo et ambo ,

itemque merito utrubique a singularitate incipimus , si enim omnis mul¬

titudo ex singulis constat , recte unitas praecedit , sequitur populositas . 25

δ99 , 22 Superest ut de figuris aliquid disseramus , quae cum eaedem apud

utrosque reperiantur , non nihil tamen peculiarius habere noscuntur in

conpositionibus . denique sunt quaedam quae possunt ad simplicitatem

reverti , ut distraho repeto ; sunt quae minime possunt , ut suspicio cou-

plector amplector , multa post conpositionem admissa sunt , cum simplicia ao

non essent recepta , ut facior cum minime dicatur (ab eo enim quod est.

facio passivum non facior venit , sed fio fis fit) , tamen adficior reficior con¬

ficior optime dicitur , et cum grego latinum non sit , segrego congrego

adgrego suavissime dicitur , apud Graecos quaccuiuque cum praepositio¬

nibus conponuntur numquam corrumpuntur , ut est γράφω ηεριγράφω μ

καταγράφω , βάλλω περιβάλλω καταβάλλω αμφιβάλλω , άγω ΰννάγω
άπάγω | διάγω προάγω , φέρω προφέρω διαφέρω αναφέρω , φιλώ κα¬

ταφιλώ ; quin innuo praepositionibus saepe corruptis nihilo minus inta¬
minata perdurant , λέγω βνλλέγω , φέρω ανμφέρω , δέρω έκδέρω , φέρω

21 cum] eum Π 23 continat B 24 itemque ] et quod e B 20 eaedem htttns
eadem B 29 suspirio exe. Par . suscipio B 33 grego] greco B 38 corruptis
om . B : eorruptis nihilominus intaminata verba perduram mniecit editor Vindobonemis
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εκφέρω, βάλλω βνμβάλλω , πλέω εκπλέω , τρέχω έκτρέχω . apud La¬
tinos inodo integra permanent , modo corrumpuntur , curro percurro, vello
vellis revello revellis , bello bellas rebello rebellas , traho retraho detraho
distraho , pono praepono depono , fero defero praefero ; item facio con-

s flc-io inficio , premo conprimo exprimo , aestimo existimo ; et amplius ipsa
etiam praepositio simul cum verbo mutatur , facio officio, rapio corripio,
lego eligo colligo , apud Graecos praepositiones verbis adieclae accentum
eorundem reservant , γράφω καταγράφω , βάλλω καταβάλλω περιβάλλω ,
φέρω περιφέρω , καλώ κατακαλώ, γλύφω άναγλνφω . Latini accentum

ίο in aliis servant, in aliis mutant, ut curro praecurro, pono praepono, pre¬
hendo reprehendo , fero adfero, gero ingero , frico refrico , vio devio, traho
contraho, lego colligo , premo deprimo , apud Romanos nulla praepositio
adiuncta verbis mutat conjugationem , clamo clamas declamo declamas,
moneo mones commoneo commones , emo emis coemo coemis , dormio

is dormis praedormio praedormis , mordeo mordes praemordeo praemordes,
mitto mittis praemitto praemittis , et generaliter omnia quae conposita
sunt eandem quam in simplicitate declinationem custodiunt , premo pre¬
mis opprimo opprimis , lego legis colligo colligis , fio fis fit , madefio ma¬
defis madefit, calefio calefis calefit, expergefio expergefis expergefit , quae¬

so ritur de his duobus verbis , aufero el , aufugio, unde conposita sint , quae
Cicero iu libris de oratore cx praepositione ab conposita esse existimat ,
et quia ab ante f litteram durum sonabat, verjsam mutatamque esse ab
in au syllabam, quo vox sonantior fieret , hoc Tullius , potentissimus lati¬

nitatis adsertor . sed plerisque placuit ex graeco μορίω , id est particula
25 av , haec esse conposita ad similitudinem illius ' ανέρνΰαν μεν πρώτα

*
,

et alibi ' αβρομοι ανίαχοι ’
, id est retrorsum traxerunt, reticuerunt , qui

intellectus ct in aufugio et in aufero congruit , addit his Nigidius tertium 632,6
autumo , cum credat illud ex eadem praepositione et aestimo verbo esse

coupositum, ut sit tamquam abaestirno, dictumque intercise autumo, idem-

se que significare quod aestimo , sicut abnumero idem esse quod numero,

quod non solum id significat , verum etiam dico censeo adsevero vel ad -

finno , ut apud Terentium ' et deinde facturum autumat ’ .

Haec tamquam communia praemisisse sufficiat ; nunc ad ea quae in 612,24

ipsa declinatione sunt observanda redeamus , declinandi autem verbi series

35 a modis necesse est sumat exordium : nam hinc apud Graecos modus

εγκλκης appellatur, oiov εν -p ή κλίαις.

1 nlixco ίχπΖικω τρέχω εχτρεχω B 7 lego eligo colligo post existimo scripta in
B huc transponenda esse vidit editor Vindobonensis 3 xaXXa> xar ctxallu γΐανφω
αναγλανφω B 11 vio devio ] fortasse velio devello traho contraho ed . Vind . con-
tro B 15 obdormio obdormis coniecil editor Vindobonensis perdomito perdormis
Janus 18 collego collegis B 19 quaeritur ] Geli. XV 3 21 in libris de oratore ]
orat . 47 , 158 23 quo Gellius quod B 24 μορίψ ed. Vind. orri corr. momo ii

25 avtQvaav μενπρατα B : Hom , II . A 459 26 αβρομοι ] Hom. 11. N il

ανίαχον legisse grammaticum, coniecil Janus 31 significet/? 32 apud lerentiumj
Heauton . tim. prol . 19 36 εχιΰιξ B χλια tff ] xXfjOis B
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Omni : igitur indicativum , ut iam superitis diximus , id est omne thema

verbi lalini , quinque his litteris terminatur , orati ; sed o et r in

his quae sub regulam proportionis cadunt , m t i in his quae anomala

sive defectiva sunt , et m quidem terminata haec fere reperiuntur , possum

potes potest , sum es est , quaeque [ ex eo conponuntur , ut adsum prae - s

sum desum prosum insum subsum ; t vero , pudet piget taedet licet pae -

nitet miseret placet decet oportet ; i , ut odi memini novi , quod non nulli

17,7 praeteriti perfecti esse existimant a themate nosco , quaeritur autem a

non nuitis , o fiualis verborum correpta an producta habeatur , et constat

auctores utrumque fecisse , id est tam corripuisse quam produxisse , nec in io

his tantum modo quae iu verbis reperiuntur , sed in omnibus quae per
ceteras quoque partes orationis inveniuntur . Vergilius tamen ex confesso

o finalem in uno verbo , uno adverbio , uno nomine , uno pronomine cor¬

ripuisse monstratur , ' nunc scio , quid s it amor ’ ,
ncc longo distant cursu , modo luppiter adsit , u>

' si duo praeterea tales Idaea t . t . v . ' non ego dum Danais

Troianam excidere g . Λ . i .
’ singulae quoque coniugationes certas

ex vocalibus ante o finalem recipiunt ; et prima quidem e i u , ut com¬

meo commeas , lanio lanias , fluctuo fluctuas ; secunda vero e tandum modo,
sine qua numquam est , sed semper eam ante o necesse est habeat ter - 2«

minalem , ut sedeo sedes ; tertia correpta i et u , ut rapio rapis , acuo

acuis , arguo arguis ; tertia vero producta i tantum modo , quae et ipsa ,
sicut secunda , memoratam vocalem o novissimam necesse est habeat ante¬
cedentem . hae eniai semper in paenultimis , altera i , altera e vocalibus

praemissis modis omnibus finiuntur nec ullam omnino ex consonantibus ss
admittunt , quod prima et tertia correpta fecerunt passirn prope universis

receptis , ut labo labas , seco secas , do das , rogo rogas , volo volas , amo amas ,
sano sanas , crepo crepas , aro aras , quasso quassas , lito litas ; item lambo Iam¬
bis , dico dicis , addo addis , pingo pingis , colo colis , como comis , cano canis ,
serpo serpis , tero teris , lacesso lacessis, ' quato (pialis , excipiuntur in ::<>
tertia producta quae non i sed e vocalem habent antecedentem tria , co is
it , queo quis quit , veneo venis venit , et quae ex his conponuntur , ut
exeo praeeo nequeo .

Omne itaque verbum modi indicativi temporis praesentis quod o lit¬
tera terminatur nec defectivum est , ut fero fers , quaeque ex eo conpo - 35
nuntur , secunda persona in s litteram exit , sua cuiusque conjugationis
praecedente vocali , amas mones legis audis , eademque s littera in t
conversa fit tertia persona , ut amat monet legit audit , itctuque ex tertia
singulari primam personam muneri pluralis efficiunt dempta t littera et

2 terminantur B 14 nunc] Verg . bucol . 8 , 43 15 nec] Verg . Aen - III 116
16 si] Verg . Aen . XI 285 hidaea B noti] Verg . Aen . IUI 425 28 crepo crepas
post litas habet B 30 lacesso lacessis ed . Vind . lacero lacesso B quatio ed . Vind.

31 habeant B 35 est om . B ex co] exe B 36 littera B
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addita mus syllaba , amat amamus, monet monemus, legit legimus , audit
audimus, secunda quoque persona eiusdem numeri ex eadem tertia for¬
matur is addita syllaba , ut amat amatis, monet monetis, legit legitis, audit
auditis , nec non etiam tertia persona pluralis a tertia procreabitur sin -

sgulari in prima quidem et secunda conjugationibus n littera ante t novis¬
simam interposita, ut amat amant, monet monent ; in tertia vero producta
et his verbis quae tertiae correptae in io exeunt ante t litteram u et n
interpositis , ut dormit dormiunt , rapit rapiunt ; in tertia vero correpta,
quotiens ante o habuerint consonantem, i vocali eiusdem tertiae singularis

io in u et n conversa iisdemque ante t litteram collocatis , ut currit currunt ,
legit legunt , omne praeteritum inperfectum eiusdem modi per universas
coniugationes bam syllaba terminatur , antecedentibus in prima quidem a,
in secunda vero et tertia correpta e vocalibus , post consonantem thematis
sui , ut amo amabam, moneo monebam, dico dicebam ; in tertia vero pro-

15 ducta , sed et correpta , quotiens vocalem ante o habeat , non consonantem ,

eadem quidem , id est e, praeveniente vocali , sed post paenultimam the¬
matis sui vocalem , ut audio audiebam, rapio rapiebam , arguo arguebam;
nisi quod in tertia producta non numquam suavioris gratia soni subducta

e vocali profertur , ut est nutribam ibam , eiusdemque temporis secunda

2o persona m in s , tertia s in t conversa formabitur , ut amabam amabas
amabat , monebam monebas monebat , legebam legebas legebat, pluralis
autem numeri persona prima ex prima singulari nascetur addita us syl¬
laba, ut amabam amabamus, docebam docebamus , audiebam audiebamus,

legebam legebamus ; secunda vero ex prima mus ultima in tis commutata ,
25 amabamus amabatis , docebamus docebatis , audiebamus audiebatis, lege¬

bamus legebatis , tertia singularis pluralem tertiam creabit n littera ante

t finalem interposita , ut amabat amabant, docebat docebant, audiebat

audiebant, legebat legebant. | omne praeteritum perfectum activum indi¬

cativi modi primae personae in i litteram desinit , cui adiectis tribus lit-

3o teris st i fiet secunda, ut secui secuisti, monui monuisti, nutrivi nutrivisti,

lego legisti, sed interdum vi syllaba , cum finalis est eamque vocalis

praecedit , subtrahitur , ut nutrivisti nutristi , amavisti amasti , non tamen

semper hoc fieri necesse est : nam sunt quibus ενφονι,α memoratam syl¬

labam subduci minime patitur , ut cavisti pavisti ; casti pasti non dicitur.

35 eidem primae t littera adiecta fiet tertia , amavi amavit , monui monuit,

audivi audivit, legi legit , ex eadem oritur et prima pluralis addita mus

syllaba, ut secui secuimus , docui docuimus , audivi audivimus, legi legi-

4 procreabitur in singulari / > 10 iisdemque ed . Vind , eiusdemque B 11 legunt

amo amas amat amamus amatis amant moneo mones monet monemus monetis monent au¬

dio audis audit audimus auditis audiunt iego legis legit legimus legitis legunt de fbaete -

rito inpeefecto modi indicatiui ACTiui B . eorundem verborum formas post reli¬

quorum quoque modorum et temporum definitiones in B constanter additas et titulos

temporibus de quibus tractatur plerumque praescriptos omisi 33 quibus ] quibus

quibus B
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»ms . at secunda pluralis de secunda nascitur singulari adiecla s littera ,
ut amavisti amavistis , docuisti docuistis , audivisti audivistis , legisti legistis ,
tertia vero pluralis eiusdem temporis semper in runt syllabam desinit et
creatur ex prima singulari i finali eius in e conversa et addita syllaba
supra dicta , ut secui secuerunt , monui monuerunt , audivi audiverunt , legi &
legerunt ; cademque runt syllaba non numquam in re commutatur , ut
amaverunt amavere , docuerunt docuere , audiverunt audivere , legerunt le¬

gere . memento v quoque illis subduci solere , cum vi syllaba termi¬
nentur i vocali antecedente , ut nutrivi nutrii nutrivit nutriit , audivi audii
audivit audiit , cupivi cupii cupivit cupiit , omne praeteritum plusquam - iu

perfectum activum modi indicativi in ram syllabam desinit , nascitur
autem de praeterito perfecto i finali eius conversa iu e et addita syl¬
laba supra dicta , ut amavi amaveram , docui docueram , audivi audiveram ,

Ut8,32 legi legeram , j * *· * item qui dicit ή δίκη τεμνεβ &ω , litem adhuc iu
conflicto esse demonstrat ; qui vero dicit η δίκη τετμήβ &ω , tanta vi iubet , i >
ut iarn velit esse negotium terminatum , quod et latinitas , quamvis circum¬
loquendo , non tamen respuit , cum dicat ' ostium clusum sit ’

,
' pugna

commissa sit ’
,

' iis terminata sit ’ , quibus omnibus quam conficiendi cele¬
ritatem exigimus demonstratur .

618 , U Omne imperativum activum praesens per singulas conjugationes sua 20
cuiusque vocali terminatur , ut ama mone audi lege , aliqua eius modi sola
reperiuntur , cedo fer es dic . sed cedo in hac ' tantum modo voce consistit
nec ulterius procedit , nisi quod plurale eius quidam cette dixerunt , sed
originem nullam penitus habere cognoscitur , in r vero fer et quae ex
eo conponuntur , ut defer adfer confer praefer , s quoque finita et ipsa ar.
perpauca sunt , ut es et quae ex eo conponuntur , ades prodes praecs ,
quaeque alia ex eodem verbo figurantur , et uimin his simile potes , quae
ex infinitis suis formari technici volunt , ultimis syllabis ablatis , cantare
canta , monere mone , audire audi , legere lege ; adeoque hoc esse certis¬
simum , ut etiam illa sub eiusdem regulae norma sint , posita , nam ait :to
eo quod est esse ablata ultima fit es , adesse ades , itidemque ab eo quod
esi ferre praeferre fer praefer , potes tantum videtur minime huic regu¬
lae consentire ; sed | sciendum est. nunc quidem infinitum eifis dici posse ,
sed apud antiquos integrum potesse reperiri , quod posteri posse per syn¬
copen dixerunt , dic autem vel fac duc deduc , per apocopen dicuntur : 35

. 8 syllaba t termineturB 14 legeram ] ‘ desinit hic folium cod. 16. desunt duo folia,quibus continebuntur reliqua de tempore plusquamperfecto , formatio futuri indicativiactivi , declinatio indicativi passivi et initium praeceptorum dc modo imperativo ' editorl iudobonensis . idem quattuor versus ex iis membranis quae perierunt in praecedentemembrana oiim inversis litteris expressas tegit hos , nuis syllaba ; secunda vero , si eidemteitiue is syllaba fuerit adiecta ; tertia quoque , si ante t litteram ultimam eius n interponi¬tur, ut audiemus audietis audient 14 τΐμνιατιο utroque ioco B 21 lege cedo B quaeinterposui , aliqua eius modi sola repenuntur , infra 25 post praefer habet B . quamquamplura etiam periisse videntur 23 cette ] cete B 28 theclmie .i B 32 potest tan¬tum B 34 syncopen ] sineopan B 35 dixerunt ] dicunt B
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nam integra sunt lare «lice duce deduce ullae olface reic reiee et alia fa¬
milia , ut iu his quoque constet regula sua et amissione ultimae syllabae
ex inlinilis suis procedant , facere face , dicere ilice,- ducere duce , olfacere
olface , reiccre reice . tertia persona singularis fiet ex secunda singulari,

fi in prima quidem a in e conversa et addita t , ut ama amet , in secunda
vero et tertia producta adiecta at syllaba , ut mone moneat, audi audiat,
in tertia correpta e in a conversa et addita t , ut lege legat , et ut com¬
pendiosius dicam , eadem erit tertia singularis imperativi praesentis per
omnes coniugationes , quae optativi futuri vel couinnctivi praesentis , uti-

M nam amem ames amet , ulinam moneam moneas moneat, utiuam audiam
audias audiat , utinam legam legas legat , eum amem ames amet , cum
moneam moneas moneat , eum audiam audias audiat , cum legam legas
legat, secunda quoque pluralis ex secunda singulari adiecta te syllaba
procreabitur , ut ama amate , mone monete , audi audite, lege legite : ter¬

is tia enim correpta familiare hoc habet , inter c et i permutationem, ter¬
tia vero pluralis ex tertia veniet singulari n littera post a vel e paen¬
ultimam interposita , ut amet ament , doceat doceant , audiat audiant, legat
legant, ama amet amemus amate ament , mone moneat moneamus monete
moneant , audi audiat audiamus audite audiant, lege legat legamus legite

2o legant , omne futurum imperativum declinationis activae in to syllabam

desinit et Iit cx praesenti suo tini eius memorata addita syllaba , ut ama
amato , mone moneto , audi audito , lege legito : in tertia enim correpta ,
ut diximus, e et i litterae vieissim sibi cedunt , tertia aut eadem erit

quae praesentis , ut amet moneat audiat legat, aut unam eandemque vocem
25 et secundae et tertiae tribuemus , amato auiato , uioueto moneto , audito

audito , legito legito , ut Terentius *· ' Argolica hac galea conten¬
tus abito ’ et ' esto nunc sol testis ’ et

ue (juis ob inceptum subitum mihi segnior j ito .
secunda [duralis eiusdem temporis ex secunda liet singulari adiecta te

isosyllaba , amato amatote , legito legitote, tertia vero [duralis iiut eadem
erit quae praesentis , ut ament moneant audiant legant , ant hoc modo
formabitur : omnis persona tertia pluralis modi indicativi temporis prae¬
sentis addita sibi o fiet tertia pluralis imperativi activi (emporis luturi ,
ut amant amanto , monent monento , audiunt audiunto, legunt legunto,

•i» non nu/nquam veteres non sine elegantia pro conjunctivis imperativa po¬
suerunt , ut

ne pete conubiis natam sociare Latinis
et ' thalamis neu crede paratis ’ et

1 olfno — reice el olfacere — reice , e qtdhus olfac et reic post deduc ponenda erant ,
postea videntor adseripta esse 16 post ed . Vind . ante B 26 Terentius ] Vergilius ed.
Vind . lacunam qua Terentii exemplum excidisse videtur indicavi Argolica ] i ' ery .Acn . V 314

27 esto] Verg . Aen . XU176 28 nequis | Kerj/ . Λβη. ΧΙΙ 566 signiov !! 32praesentis
. 0 (jp ! itent in reliquis quae inclinatis litteris expressa sunt oblitteratam codicis

scripturam restituit ed . Vind . 37 ne petrj Very . Aen .VII96 38 thalamis] Vertj . Aen .X II97
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ne , pueri , ne tanta animis assue scite bella ,
neu patriae validas in viscera vertite vires

pro ne petas , neu credas , ne assuescatis , neu vertatis , amato amato vel

amet amatole ament vel amanto , doceto doceto vel doceat docetote do¬
ceant vel docento , audito audito vel audiat auditote audiant vel audiunto , 5

legito legito vel legat legitote legant vel legunto .
Onme imperativum passivum temporis praesentis idem erit quod in¬

finiti modi activi praesens , amare docere audire legere , cuius tertia per¬
sona de tertia fiet activi praesentis addita ur syllaba , amet ametur , mo¬

neat moneatur , audiat audiatur , legat legatur , secunda pluralis ex se - io

eunda veniet plurali praesentis activi te ultima in mini syllabas commutata ,
amate amamini , monete monemini , audite audimini , legite legimini , ter¬

tia pluralis ex tertia veniet plurali praesentis activi ur addita syllaba ,
ament amentur , moneant moneantur , legant legantur , amare ametur

amemur amamini amentur , monere moneatur moneamur monemini mo- is
neantur , audire audiatur audiamur audimini audiantur , legere legatur
legamur legimini legantur , omne futurum tempus passivum modi impe¬
rativi ex suo fiet activo 'addita r littera , ut amato amator , moneto mo¬
netor , audito auditor , legito legitor . | tertia aut eadem erit quae prae¬
sentis , ametur moneatur audiatur legatur , aut una cademque voce qua 20
secunda proferetur , sic ut in activo futuro , amator amator , monetor mo¬
netor et reliqua , secunda pluralis eiusdem temporis ex secunda forma¬
bitur activi plurali temporis eiusdem tote syllabis in minor conversis , ut
amatote amaminor , monetote moneminor , auditote audiminor , legitote
legiminor . tertia pluralis eiusdem temporis aut eadem erit quae prae - 25
sentis , aut ex tertia veniet activa numeri eiusdem et temporis addita iu
ultima r littera , ut amanto amantor , docento docentor , audiunto audiun¬
tor , legunto leguntor , amator amator vel ametur amaminor amentur vel
amantor , monetor monetor vel moneatur moneminor moneantur vel mo¬
nentor , auditor auditor vel audiatur audiminor audiantur vel audiuntor , m
legitor legitor vel legatur legiminor legantur vel leguntor .

De optativo modo , in hoc etiam modo communis Graecis Latinisque
quaestio exorta est , si praeteritum tempus possit admittere , quia nullus

umquam quae iam facta sunt sperat , cum infecta fieri non possint , sed
in praesens vel in futurum aliquid optetur , sed transactum quoque tem - 35
pus optanti necessarium adprobatur . nam saepe , cum in longinquis ali¬
quis constitutus de re quam desiderat incertus sit , votis tamen adiuvat
cupidinem suam , ut id precetur iam evenisse quod cupit : ut puta navi¬
gantibus suis , si tempestas fuerit exorta , diis supplicans exposcat ut pa¬
rens aut filius aut cognatus evaserit discrimina ventorum ac vim supera - 40

1 ne puteri B : Vertj . Aen . \ I 833 11 te] e B 15 monemini corr . moneanimi B
17 legamini B 18 monetor ] monetur B 27 ultimo B 34 sunt] sint B 38 uenisse B
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verit procellarum , omne optativum praesens idemque inperieeUim activum
in rem syllabam desinit vocali coniugatiouis suae antecedente , ut utinam
amarem monerem audirem legerem , cuius m littera in s commutata na¬
scitur secunda , eademque in t conversa (it tertia , amarem amares amaret

s et reliqua , prima pluralis ex prima nascitur singulari adiecta us syllaba,
ut amarem amaremus et reliqua , secunda pluralis ex prima fiet plurali
mus ultima in tis syllabam conversa , ut amaremus amaretis et reliqua,
tertia pluralis ex tertia nascitur singulari n littera ante t ultimam inter¬

posita , amaret amarent . | omne optativum praeteritum perfectum idemque
io plusquamperfectum ex praeterito perfecto indicativo creatur ultimae eius

syllabae s littera adiecta et addita sem syllaba , amavi amavissem , monui
monuissem , audivi audivissem , legi legissem , sed aliquotiens vi ex me¬
dio intercepta contrahimus syllabas , ut dicamus amassem audissem , re¬
siduas personas in utroque numero ad similitudinem superioris temporis

ia figuramus, omne optativum futurum activum ex primo themate verbi

nascitur , in prima quidem conjugatione o novissimo in em syllabam , in

ceteris autem in am converso , ut amo amem, moneo moneam, audio au¬

diam , lego legam , residuae personae ad similitudinem superiorum for¬

mantur. omnia optativa passiva praeter praeteritum perfectum et plus-

2« quamperfectum ex activis suis , sicut in praecedentibus , formabuntur m

in r commutata reliquisque sub eadem observatione dellexis . |
De coniurictivo modo , coniimetiva Latinorum eandem apud Graecos G19 , 21

habent causam vocabuli et ex una eademque origine traxerunt , non enim

huic modo, ut ceteris , ex intellectu , sed ex solo accidenti nomen est in-

25 diturri , siqui dicit lego , niliil dubium relinquit quin legere sc indicet ,

ideo indicativus appellatur ; qui dicit lege , aperte quid fiat imperat , inde

imperativus ; utinam legam cum dicitur , optatur quod fieri desideratur,

et optativus vocatur ; legere , quia nullum animi delinit affectum , infiniti

nomen accepit , si vero dixero cum legam cum legerim cum legissem

se cum legero , ostendo nullum tempus modi istius uisi coniunctum alteri

parti orationis posse proferri , ideo non ex sensu , qui adhuc dubius est,

sed ex sola coniunctione quae ei accidit coniunctivus modus appellatus

est . unde et Graeci νποταχΐΐχδν δία ro vitorttayftai , vocaverunt, quod

neeesse est illi praemisso aliquid subdi , ut sensus integer fiat et planior,

35 cum faciam vitula pro frugibus , ipse venito ,

notabis in hoc modo quod non more Graecorum iurretim bina tempora

deflectunt , sed singula separatim , cum in optativo contra quam Graeci

bina , non sirrgula declinent , sunt autem eadem quae in optativo et in¬

super praeteritum perfectum et futurum sirb diversa finalitate , praesens

■ro idemque futurum optativum eunt legam , praeteritum inpcrfectum cum

7 contiersam corr . -sa B 18 residae
23 et om . B 25 l eliquid B indiget B
3, 77 37 singulas separatim B

B 19 praeter om . B , add . lamis
29 acceperit B 35 cum] Verg . bucol.
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legerem , j praeteritum perfectum euiii legerim , praeteritum plusquamper¬
fectum cum legissem, futurum cum legero , mule etiam isdem regulis
(urinabuntur , nec alia discretio erit inter perfectum ac futurum , nisi
quod in prima persona - illud in rim , alterum in ro syllabam desinet,
eum legerim cum legero, passiva quoque eiusdem modi sub isdem re - s
gulis declinantur et ex suis veniunt activis ad similitudinem superiorum ,
nisi quod futurum quoque per participium et ero vel fuero verbum de¬
clinatur . Latini sua quadam licentia usurpationis modo indicativa pro
comunclivis ponunt , modo coniunctiva pro indicativis : Cicero ' qui pot¬
erit socios tueri , si dilectum rerum utilium et inutilium non 10
habebit ’ pro habuerit ; alibi idem fuerint ;

' libenter tibi , Laeli , ut
eum desideras equidem concessero ’ pro concedam, j

621,24 De infinito modo , infinitum modum quidam minime habendum inter
verba existimant , quia neque numerum et personam , quae verbi propria
sunt , designat , sed adverbiis potius temporis adplicarc conantur , quorum i5
proprium est ut sensum, si cum verbo socientur , efficiant praeposita vel
postposita : latine loquor , loquor latine , facio fortiter , fortiter facio , ita
| et infinitum, scribere volo , volo scribere , disserere cupio , cupio disse¬
rere ; praesertim emu multa sint adverbia quae ex verbis oriantur , ut a
curro cursim , stringo strictim , caedo caesim , pungo punclim et similia ; 20
maxime cum et aliae partes a verbo nascantur , ut participia ct nomina,
sicut est scribens et scriptor , quae et finalitatem solitam verborum et
significationem amiserint personarum , quas non nisi cum additamento
pronominis possint distinguere , ut amans me te illum nos vos illos , sed
a doctioribus his refutantur : infinitum modum non quidem exprimere nu- 25
merum vel personam , omnes tamen recipere personas et utrumque nu¬
merum admittere , nam ipsum scribere , cum a me agitur , fit scribo,
eum a te , fit scribis , cum ab illo, fit scribit , item cum a nobis , fit scri¬
bimus , cum a vobis , fit scribitis , cum ab illis , fit scribunt ; et scripsisse ,
cum in rnc fuit , fit scripsi , cum in te , iit scripsisti , cum in illo , fit »
scripsit , eum ia nobis , fit scripsimus , eum in vobis , fit scripsistis , eum
in illis , fit scripserunt ; et scriptum ire , cum in me erit , iit scribam,
cum in tc , fit scribes , cum in ilio , fit scribet , eum in nobis, fit scribe¬
mus , cum in vobis , fit scribetis , cum in illis , lit scribent , cum enim
dico scribo , nihil aliud significo quam scribere me . cum dico scribis , 35
quid aliud tiixi quam scribere te ? cum dico scribit , quid aliud dixi quam
scribere illuni ? et cetera , deinde adverbium temporis hinc maxime esse

3 fomiiibiiDtur . . . aliqua B 9 qui poterit jj Cicero de legibus tertio exe . Par .
10 dilectum uerum B delectum rerum ed. Vind . 11 ‘ inter idem el ruerint exemplum eCicerone petitum excidisse palam est ’ editor Vindobonensis libenter ] Cicero in primode re publica exe . ParCiv , de re pubi. 1 13 laeti /> 12 in declinatione coniuncti-
vorum quae sequitur cum lectus ero — lecti erint fuerint habet B 13 quidam exe . Par .quidem h lti proprium] primum B 20 caeaim] caediin corr . caesim B 22 quaeed . Vind . quia B 23 additamentum cotr . - to B 25 doetoribns B
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non posse , quia significationes temporum in adverbio non de eiusdem
soni vel vocis inflexione nascuntur, sed , ut tempora mutentur , voces etiam
permutantur , nunc modo nuper oiim dudum antea postea ; in infinito au¬
tem vox eadem paululum flexa tempus immutat , scribere scripsisse scri -

r. ptum ire , quod est proprium verbi , alia quae de hoc modo tractantur

praetermittenda existimavi , ne superfluis immorarer .
Omne infinitum activum praesentis temporis in e desinit , ut amare

monere audire legere , unde etiam a fio (iere esse deberet ; et licet usus
aliter optinuerit ( fieri enim nunc dicitur ) , Ennius tamen in X annalium

tofiere dixit , non fleri, regula autem imri superius di |cta est : nam omne

imperativum activum addita re syllaba fit infinitum , ama amare , mone
monere , audi audire , lege legere , omne praeteritum infinitum activum 623,7
in se syllabam desinit ; fit autem ex praeterito perlecto indicativo i ultimo

eius adiecta s littera et adsuropta se syllaba , secui secuisse , monui mo -

isnuisse , audivi audivisse , legi legisse , omne futurum activum per socie¬

tatem participii seu gerandi sibi addito ire conformatur, amatum ire

monitum ire auditum ire lectum ire .
Omne infinitum passivum praesentis temporis ex suo veniet activo e

in i commutata praeter tertiam correptam , ut amare amari , monere mo -

20 neri , audire audiri , ea vero quae tertiae sunt correptae , siquidem con¬

sonantem habuerint o ultimum praecedentem , ipsum 0 in i convertunt,
ut lego legi , dico dici ; si vero vocalem , quando i fuerit , 0 novissima

subtrahetur , ut rapio rapi , capio capi ; quando u , o finalis in i transfer¬

tur , ut arguo argui , acuo acui , omne praeteritum infinitum passivum

25 per societatem participii adiuncto esse vel fuisse verbo profertur , amatum

esse fuisse , monitum esse fuisse , auditum esse fuisse , lectum esse fuisse ,

omne futurum infinitum passivum per eandem participii sive gerundi so¬

cietatem adiecto iri pronuntiatur , amatum iri monitum iri auditum iri

lectum iri . |
30 Latini peculiarius infinitis in i exeuntibus addunt er syllabam , ut i , 624,20

quod longum fuerat , breve efficiant , ut ' accingier ense ’ , non num-

quam infinito pro indicativo utuntur : Sallustius ' qui ubi primum

adolevit , pollens viribus , decora facie , non se luxui neque

inertiae corrumpendum dedit , sed , uti mos gentis illius ,

3» equitare , iaculari , cursu cum aequalibus certare ’, aliquotiens

prn coniunctivo ponunt : Cicero pro Sextio ' rei publicae dignitas me

ad se rapit et haec minora relinquere hortatur ’ pro ' horiatur

ut relinquam ’, Vergilius ' hortor amare focos ’ pro ' hortor ut ament’ .

341 ,
Piiert .. . _ „ _ _ _ ,
III 134



MACROBII64C
p. 104. 65 V .

ponant ct pro gerundi modo : Cicero pro Quintio ' consilium cepisse
hominis fortunas funditus evertere ’ pro evertendi , Vergilius

sed si tantus amor casus cognoscere nostros

pro cognoscendi , Terentius in Hecyra ' adeamus visere ’ pro visitatum ,
et cantare pares et respondere parati *

pro ' ad cantandum et respondendum ’ , ponunt et pro participio : Varro
in Scaevola ' et ut matrem audivi dicere ’

, Vergilius ' equidem
Teucrum memini Sidona venire ’ , Cicero ' Charidemum Chium

testimonium dicere audistis ’ pro dicentem et venientem .

DE INPERSONALIBVS «i

025,7 Inpersonalis , ut iam superius diximus , non modus habendus est ,
sed peculiaris apud Latinos verborum geminata declinatio , nam una est

cum numeris et personis , haec altera sine numeris et personis per uni¬

versos modos per quos illa decurrens , et hoc distat ab infinito , quod in
illo quidem necesse est modis omnibus extrinsecus adsumi personas et 15

numeros , prout usus exegerit , scribere oportet me te illum nos vos illos ;
in inpersonali vero nullus huius modi ex adiectione sumitur intellectus ,
nam qui dicit legitur curritur agitur inpersonaiiter , non indicat quid ille
aut illa aut illud , sed rem tantum exprimere contentus praetermittit per¬
sonas , apud quas officium est lectionis aut cursus | aut actionis : Teren - 20
tius ' quid agitari statur ’

, Vergilius ' itur in antiquam silvam ’ ,
' ventum erat ad limen ’ , qui vero non inpersonaiiter dicit , necesse
est addat ipsam personam aut rem , in qua est ipsum officium , legitur
Vergilius , legitur Sappho , legitur carmen Horatii , sunt tamen inperso -
nalia Graecis Latinisque communia , sunt tantum latinitati concessa , nam »
decet me te illum nos vos illos tam Graecis convenit quam Latinis , quod
tunc inpersonale habetur , cum casus illi non additur , ut puta decet legere ,
decet philosophari , decet artibus bonis vitam ornare , eam si casum ac¬
ceperit , necesse est insit illi persona , et inpersonale esse iam desinit ,
utputa ' deceo magister discipulum , deces magister discipulum , decet so
magister discipulum ’

; transitque etiam in numerum pluralem , ut ' decemus
iudicia magistratus ’ ,

' decent domum columnae ’
, item etiam Graeci πρέπει

(io έ 6οι έχείνφ ήμΐν ΰμϊν έχείνοις άναγινώϋχειν γεωργεΐν φίλοβο -
φεΐν , χαΐ πρέπω εγώ πρέπεις ΰύ πρέπει εκείνος αρχών vfj πόλει ,
χαϊ πλη&νντιχώς πρέχομεν πρέπετε πρέπονβιν άρχοντες τι>] πόλει . «>
tale est et placet , quia et per omnes personas declinari potest , ut placeo

1 Cicero pro Quintio ] 16,63 concilium coepisse B 3 sed] Ferg . Aen . II 10
4 adeamus visere] it ad eam uisere e.rc . Par . : Terent . Hec . I 2 , 114 it visere ad

eam 5 et cantare] Ferg . bucol. 't , 5 7 in scaeuolam B equidem] Ferg . Aen .
I 619 8 Cicero ] in Ferr . act . sec . I 19 , 60 Chium ] cum B 9 testimonium corr .
- nio B 16 noraero B 17 in om . B , adi . ed. Find . 18 indicat ] indicit corr . id
dicit B 20 Terentius] Eumick. H 2, 40 21 itur] Ferg . Aen . VI 179 22 ventum]
Ferg. Aen . VI 46 27 ut putat B 29 insit] inerit B
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places placet, placemus placetis placent , et inpersouale accipi potest , item
ut superius , casu addito vel detracto , nam ' placeo amator amicae , pla¬
ces placet et placemus placetis placent amatores amicae ’ verbi est legiti¬
ma declinatio ;

' placet ’ vero 'scribere , legere militare ’ inpersonalia sunt ;
ε sic et apud Graecos άρέβχω άρέβχεις άρέβχει αρχών , xal πληθυντι¬

κός άρέβχομεν άρέβχετε άρέβχουβιν άρχοντες , αντη μεν συνήθης
τον βήματος χλίβις , άρέβχει δε άναγινώβχειν βτρατενεβθαι φιλοβο-

φεΐν άπροβωπως χλίνεταί .. contingit quoque potest et ex integra de¬
clinatione venire ,

i» scilicet ut Turno contingat regia coniunx ,
potest et inpersonale esse , si enim dixeris ' contingo contingis contingit
iudex civitati ’ ac pluraliter ' contingimus contingitis contingunt iudices

civitati ’
, plena declinatio verbi ; si vero ' contingit interfuisse spectaculis ,

supervenire cenantibus ’, nulla hic intellegentia certae personae , nec enim

is ad tertiam | personam , quod prima facie occurrit , dirigitur , sed res ipsa
tantum ostenditur accidisse , similiter et Graeci , έπιτέτευγμαι έπιτέτευ -

έπιτέτενχται αρχών■ τη πόλει , xal πληθυντικός έπιτετενγμεθα
έπιτέτενχθε έπιτετενγμένοι είβϊν άρχοντες τη πόλει κατά την εντελή
λέγεται κλίβιν βυνεβη δε ανμπαρείναι τή θέα , έπιβτήναι δειπνοϋ -

2ο οιν , ή πάλιν συνέβη ταραχήν γεγενήΰθαι , πόλεμον έγηγέρθαι , ονδε -

μία προσώπων ή αριθμόν έ'μφαϋις ώριβμένων ον γάρ εις τρίτον
πρόβωπον , απερ αν τινι τή πρώτη άπαντήσειεν ακοή , άναψέρεται,
ώς εβη, *πή έβη Ανδρομάχηάλλα τό μόνον άποβεβηχέναι το πρά¬

γμα δείχνυται . huic simile est iuvat. nam si dixero ' iuvo iuvas iuvat
25 aliquem sumptibus

’ , integra et solita declinatio verbi ; si vero ' iuvat spe¬

ctare , iuvat ludere , iuvat amare ’, nulla hic significatio numeri vel perso¬

nae , ut Vergilius
iuvat evasisse tot urbes

Argolicas mediosque fugam tenuisse per hostes ,

so et alibi
forsan et haec olim meminisse iuvabit .

idem etiam Graeci custodiunt : nam ήδομαι ήδη ήδεται ή κατά προσώ¬

πων χαΐ συνήθης χλίβις , ήδει δε αρχειν φιλοβοφεΐν γεωργεϊν ή

απρόσωπος έμφαβις . pacnitct quoque hoc est quod apud illos μεταμέ-

35 λει , xal τόν προτέρων μοι μεταμελεί μηνιματοιν , opoitet etiam idem

est quod a Graecis χρή sive δει inpersonaliter dicitur , oportet quaerere,

oportet habere , oportet parta servare , χρή πόριζεβθαι , χρή έχειν , χρή

τά ποριβθέντα ψνλάττειν . illa iam propria Latinorum , taedet piget

6 uti B 8 *«*« » contigit B 9 ueniese B 10, scilicet] Verg . Aen .

Xi 371 19 « ·*« ] 9 « B 22 αναψεται B 23 nfl εβη ] Hom JLZ 377 25 et,

solita ed . Vind . solida B 28 inuat emisesse B : Verg . Aen . Ili 232 31 forsanl

Perg, Aen- ΐ 203 32 yittXttitQOOtQTtQV B 33 Tonus toei H 35 tzqotsqov n
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pudet licet miseret , taedebat pigebat pudebat licebat miserebat , taesum
est fuit , puduit , piguit , licuit vei licitum est fuit , misertum est . fuit ,
taesum erat fuerat , puduerat , piguerat , licuerat vel licitum erat fuerat ,
misertum erat fuerat , taedebit pigebit pudebit licebit miserebit , sic ct
' veritum esi ’ inpersoualiter figuravit Tullius in secundo de finibus bonorum 5
et malorum , ' primum ’ inquit ' Aristippi Cyrenaicorum que om¬
nium , quos non est veritum in ca voluptate , quae maxima
dulcedine sensum moveret , summum bonum ponere ’ , j illa ta¬
men omnino propria Latinorum , quae in tur exeunt et per singula tem¬

pora in omnibus modis cx tertia veniunt persona declinationis passivae , 10
Romae bene docetur , bene spectatur in circo , fortiter dimicatur in ludo ,
hoc amplius species ista procedit , ut etiam ex neutris in tur inpcrsona -
lia figurentur , curritur statur sedetur discumbitur prandetur pugnatur
itur caletur : Plautus in Captivis

quasi cum caletur cocliar in occulto latent ; m
egetur idem in Pseudolo ,

' egetur atque amatur ampliter ’
, cum

igitur per tempora currunt et modos , sine personis tamen et numeris
declinantur , curritur currebatur cursum est fuit cursum erat fuerat cur¬
retur . hanc inpersonalium speciem graecus sermo penitus ignorat , hoc

quoque latinitatis est proprium , quod quaedam , cum ex activa declinatione 20
personalia sint , in persona patientis fiunt inpersonalia . nam ' maledico
tibi , invideo tibi , noceo tibi ’ sine dubio activae significationis surit ; in
persona vero patientis non recte dicitur ' maledicor a te , invideor a te ,
noceor a te ’

, sed ' maledicitur mihi a te , nocetur mihi a te , invidetur
mihi a te ’

, quae forma inpcrsonalis est . 25
De usurpativa , hanc quidam gerundi modum vel participialem vo¬

cant , quia verba eius paene omnia similia participiis sunt et sola signi¬
ficatione distantia , nam salutandi et salutando et salutandum ac saluta¬
tum , cum per se dicuntur , participia videntur casibus declinanda ; cum
vero per hanc formam proferuntur , duce sensu aliud esse deprehende » - 30
tur . nam ' vado salutatum ’ hoc est dicere ' vado salutare ’ aut ' ut salu¬
tem ’ : Vergilius

venatum Aeneas unaque miserrima Dido
in nemus ire parant ,

id est venari aut ut venentur . denique figuratur etiam ex his verbis 35
quae passivam declinationem non habent , ut natatum eo , ambulatum eo,

3 vel post licuerat om . 8 4 misertum ] mertum B sic et veritum est ] Geli. XV
13 5 de finibus b . ct m . B : H 13 , 39 8 dolcidine B 14 piatus B : Capi . Γ 1 , 12

coeli . latent A' : supplevit editor Vindotmnensis , sicut reliqua quae in¬
clinatis titieris expressa sunt 16 in Pseudolo ] I 3 , 39 (» . 273 B . ) 17 nornero B

26 De usurpativa 649,26 lectu alieno loco posita esse vidit lamis , eaque transposuit
post 652,4 potuit invenire , nolui tamen in his excerptis ah ordine codicis recedere , prae¬sertim cum plura omissa esse verisimile sit : cf . JDiom, p . 395 , 11 gerundi modo et
participialem B 27 participis B 33 « enatum B : Verg . Λ en . ΙΪΙ1 117
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cum nec nator nec ambulor dici possit , item ' ad salutandum eo ’ parti¬
cipium esse iam desinit , nisi adieceris vel hominem vel amicum, hac
enim adiectione participium obtiuebit , sed tunc cum ex verbo est habente
et passivam declinationem , ut ad videndum , ad salutandum ;

' ad decla-
5 roandum’ vero cum dico , non possum dicere illum , quia declamor iali -

num non est . denique cum dicit quis 'eo ad salutandum vel ad audien¬
dum vel ad videndum vel | ad osculandum ’ , quia potest addi et illum et
ab illo , si nihil addatur , incertum relinquitur , utrum activa an passiva
significatione prolatum sit ; si vero dixero ' ad loquendum ’

, hoc significo ,
10 ut de alio loquar , non etiam ut alius de me loquatur, quia loquor depo¬

nens est , non commune , inde est ' uritque videndo femina ’ et
' picis in morem ad digitos lentescit habendo ’ et ' verberando
necati ’ , quia et videor et habeor et verberor non deponentia , sed pas¬
siva sunt , item inter loquendum , inter agendum vel de inperando , de

is edendo verba usurpativa dixerunt , sed et illa ,
nec visu facilis , nec dictu effabilis ulli ,

verba sunt ad eandem formam pertinentia , quae latinitati non solum
praestat ornatum , sed et illud quoque , ut aliquid habere videatur, quod
Graeci iure desiderent , quamvis et ipsi partem eorum aliquam , licet in-

20 ter adverbia positam , habere tamen existimentur , ut est πύιητέον
γραπτέον λΐχτέον : haec enim illis similia sunt ,

' aut pacem Troiano
a rege petendum ’ , sunt autem universa V , amandi amando amandum
amatum amatu , monendi monendo monendum monitum monitu , audiendi
audiendo audiendum auditum auditu , legendi legendo legendum lectum

25 lectu . I

DE FORMIS VERBORVM

Formae verborum sive species sunt IV , quibus ex rebus quas signi - 025 , 24
ficant indita vocabula sunt , nam prima dicitur meditativa , quae significat
meditationem eius rei quae imminet et cuius speratur effectus , ut partu-

•iorio , quod est parere meditor , esurio esse meditor ; sic amaturio lecturio
et similia , secunda inchoativa , quae aliquid fieri iam coepisse testatur,

8 addatur in incertum B 11 utriqne Ii : Verg . georg . III 215 12 picis ] Verg . georg .
II 250 16 nec] Verg . Aen . HI 621 18 praestant B 20 ποιηαιον B 21 auij Verg . Aen.
XI 230 22 agete (corr , a rege ) pedendum B 25 lectu , declinatio inpersonalium . quae
in tur exeunt per singnias coniugationes ad similitudinem passiuorum ex tertia persona
figurantur curruntque per omnes modos temporaque unusquisque eorum recepit , modo
indica tino amatur —. modo infinito eadem erunt inpcrsonalia per omnes coniugationes
quae infinita passiua . sed liaec erit discretio , si dixero legi ciceronem , legi salnstinm , in¬
finiti est ; si nero legi tantum modo , inpersonale est, non enim liuuc aut illum intellegitur ,
sed ipsa qualiscumque lectio demonstratur , amari lectum iri . quae in et exeunt quoniam
ex se non numquam oriuntur non referentur ad coniugationes , ut est taedet pudet piget
poenitet miseret oportet , nisi quod potest similitudo quaedam in lns esse eon . i.gat .onis se¬
cundae , quantum ad tertiam personam attinet singularem , modo indicatum poenitet tae¬
debit . ad similitudinem superiorum et reliqua declinabuntur pei- omnes modos et tempora
De formis B . decimationes verborum inpersonalium amatur docetur auditur legitur et
poenitet pudet piget licet omisi 30 parire B
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ut | pallescit , cui necdum totus diffusus est pallor , et. calescit , qui inci¬

pientem sentit calorem , tertia perfecta , quae consummationem rei de

qua loquitur ostendit et peractum officium actionis , nec adhuc cogitari

vel coeptis haerere , quarta frequentativa , quod uno verho frequentatio¬

nem administrationis ostendit , quae etiam iterativa vocitatur , quod iteratis

ac saepissime repetiti obsequii designat effectum , ut est lecto lectito ,

ideo autem hoc ordine digestae sunt , quia primum est , ut de aliqua re

capiamus consilium ; secundum , ut firmato consilio incipiamus id quod

placuit ; tertium , ut coepta perficiamus ; quartum , ut iam perfecta repe¬

tamus. nunc de una quaque earum tractatus proprius proponatur . 10

625 , 27 De meditativa . haec forma tota coniugationis est tertiae productae ,

cuius similis apud Graecos quoque species invenitur , inde sunt enim

illa , μα&ητιώ δκιμονώϊ βίνητιώ ονρητιώ : his enim verbis temptamen¬

tum quoddam rei et meditatio , non ipse effectus exprimitur ; quibus si¬

milia illa etiam videntur , ριγείω όκνείω γαμηΰείω πολεμηΰείω βρω - >■>

θείω όψείω .
025 , 34 De inchoativa , haec forma semper tertiae correptae est in omnibus

verbis , a quibuscumque veniat , adeo ut , etsi a verbo primae conjugatio¬
nis derivetur , ad correptam tamen tertiam transeat , «i ab eo quod est hio

hias hiasco et per conlisionem seu contractionem hisco , et semper sub 2»

activa tantum declinatione profertur , etiam si veniat ex principali , quod
sit simile passivo , ut a misereor miseresco et a labo labasco ,

' mise¬

rescimus ultro ’ et ' labascet victus uno verbo q . c ’ . contra

saepe trahitur ex verbo activo et significat passionem , quamvis activa de¬

clinatione flectatur , ut lentesco ,
25

sed picis in morem ad digitos lentescit habendo ,
sunt quaedam inchoativa et sine substantia principalis : Vergilius ' et te¬

nebris nigrescunt omnia circum ’, cum non dicitur nigreo ; et

Lucrejtius ' grandescere adauctu ’, nec tamen dicitur grandeo . sunt

quae habent principalis sui personam tertiam , cum prima non exstet : so

hebesco a verbo est hebet , hebeo autem Latinum non est : lentesco a
verbo lentet , Lucilius ' lentet opus ’

; sed lenteo sine usu est : aegre¬
scit a verbo aegret , Lucretius

saepe itaque in promptu corpus quod cernimus aegret ;
aegreo tamen dictum non est . haec forma semper in sco desinit , non ®

tamen quidquid exit in sco inchoativum est . nam quae non sunt a ver-

1 palescet corr. patescit cnliscit B 4 frequentationes B 6 designit B 19 ut
om . B 22 miserisco B miseriscimus B : Verg . Aen . II 145 23 labascet] Terent. Em .
I 2, 98 26 flectatur corr . flectetur B 26 sed] Verg . georg . II 250 lentiscit B
27 et tenebris] Verg . Aen . XI 824 28 nigrescunt corr . nigrescunt B cnm .
nigro B 29 grandescere fiauctu B grandescere adaucta ed. Vind . Lueret . II 1122

'

31 hebesco . est B . Ime pertinere videntur quae in imo margine membranae ad-
scripta sunt in B , ea verba quae primam non habent personam lentesco ] lentis . . B

32 Lucilius] in VIII Pmciemus l. Vili p . 397 , 25 33 Lucretius] ΙΓΓ 106 34 in
proplu B cernemus B
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bis aliis derivata , licet in sco terminentur , inchoativa non sunt , ut disco
cresco senesco, perfectum tempus huic formae evenire non potuit, quid
enim simul et adhuc incipere et iam praeterisse dicatur ? participium
quoque futuri temporis abnegavit, quid enim adhuc speratur , cum coc-

·> perit , aut quod iam extat venturum esse promittitur ? semper etiam neu¬
tri est generis , his igitur quinque inchoativum quodque cognoscitur, si
sco syllaba finiatur , neutrale sit , coniugationis tertiae correptae , carent
praeterito perfecto , non habeat participium futurum , hanc quoque for¬
mam sunt qui Graecis familiarem existiment, adserentes hoc esse μελαί -

ι ° νομαι και θερμαίνομαι , quod est nigresco et calesco , sed apud illos
quoque aliqua huius significationis in βχω exire contendunt , ut τελίΰχω
γαμίσχαο τιτρώβχω γηράοχω . διδάβχω autem , licet eiusdem finis sit,
nemo tamen perfectum , non inchoativum esse dubitavit.

De frequentativa , huius formae verba non numquam uno gradu, non 628 , io
15 numquam duobus derivantur , ut scribo scripto scriptito , cano canto can¬

tito , salio salto saltito, nec tamen est in posterioribus maior quam in
prioribus frequentationis expressio , sicut nec in diminutivis secundus
gradus minus priore significat, anus anula anicula , sunt tamen quaedam
eius verba quae in so exeunt , ut video viso , pello pulso , cum plerum-

20 que in to soleant exire , sed ea quidem quae in to exeunt semper con¬
iugationis sunt primae ; ea vero quae in so non numquam et tertiae re -
periuntur , ut viso visis [pulso pulsas] , sunt in ea non nulla sine sub¬
stantia principalis , ut cyathissare crotalissare , sunt in ea | verba expli¬
cantia magis moram quam iterationem , ut ' clipeoque sinistram in -

26 sert .abam a . 3 et ' haslamque receptat ossibus h . ’ hic enim moli¬
tio quaedam inserendi et recipiendi difficultas sub specie frequentationis
exprimitur , quaeruntur in ea certa verba , ex quibus principalibus sub¬
stantiam sumserint , ut sternuto , quod a sternuo venit : Propertius

candidus augustae sternuit omen Amor .
» pulto sunt qui accipiant pro eo quod est pulso et άττιχιβμόν quemlam

latinitatis existiment , ut apud illos θάλαββα θάλαττα , χλάσβω πλάττω ;
sed pultare est saepe pulsare , sicut tractare saepe trahere et habitare

saepe habere : Coelius in primo ' illis facilius est bellum tractare ’ ,
hoc est diu trahere ; Ennius ' tractatus per aequora campi ’

, eructo
85 etiam a quo principali veniat quaeritur , et est a verbo erugit : Ennius

contempsit fontes , quibus ex erugit aquae vis .

4 abnecabit B 5 fortasse aut cum iam extet 10 nigresco] in gieco B 11 in
sco exire B VA ysoaaxm B 13 perfectiuum B 16 nec tamen exc . Bar . nec non
B 18 aoulaj anilia B 19 eiusmodi verba ed . Pind. 23 ut] et B 24 clipeo-
quel Vera . Aen Π 671 25 hastamque receperat B : Verg . Aen . X 383 2G msecand -
eorr. inserendi B 28 Propertius ] H 3, 24 34 tractatus ] in secundo annalium libro
posuit H . Columna , qui ei hunc Ennii vermm et tnmqm sequitur ex hoc loco pnmus
edidit Enn. fragm. p . 49 et 143 ed. Bessel. 36 q.uhus exerugU B qmbu sese erugit
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grassatur iteratio est a graditur : Plautus in Rudente

sicine hic in umida veste grassabimur
Sallustius ' cum inferior omni via grassaretur

’ ,

graecis nullus potuit invenire .

lianc formam in

PE GENEKIBVS VERBORVM . r'

4 Quae Graeci διατεθείς appellant , Latini genera nominaverunt , dta -

ftsaig autem hoc significat apud Graecos , quod apud Latinos adleclus .

nam et qui agit et qui patitur mente adficitur . sed quoniam in nomini¬

bus discretionem sexuum genera distinguunt , cum masculinum a feminino

per illa segregetur , ideo discernendorum quoque adfectuum notam genera i«

vocitaverunt , omne igitur verbum apud Latinos , quod sub proportionis

observationem cadit , aut o aut or syllaba terminatur , sicut iam superius

dictum est . si o fuefit ' terminatum , aut activum est aut neutrum ; si or ,

aut passivum dicitur aut deponens aut commune , activum dicitur quod

in o desinit et necesse habet aut dativo aut accusativo iungi potestque r ir>

littera recepta in passivam transire declinationem , ut dico tibi , caedo te ,

dicor a te , caedor a te . neujtrum dicitur quod , cum in o desinit , ali¬

quo ex his deficitur et r accipere non potest , ut volo vivo valeo , passi¬

vum dicitur quod , cum in r litteram desinat , amissa ea potest in acti¬

vum redire et ncccsse habet ablativo casui sociari , ut caedor a te caedo , 20

dicor a te dico , et ut facilius explanetur , activum est , ubi altero agente
alter patitur , passivuraque est , quando altero patiente penes alterum est

actus , nam multa etiam 0 terminata passivae , significationis sunt , ut algeo
esurio ; sed quoniam minime altero patiente penes alterum est actus , ideo

nec passiva dicuntur : rursusque plura sunt in 0 exeuntia quibus actus 25

aliquis inest , ut nato ambulo curro ; sed quoniam minime altero faciente

alter patitur , non activa , sed neutra et absoluta dicuntur , denique nec

dativo aut accusativo vel ablativo sociari possunt : nam nec nato tibi aut

te aut curro tibi aut curro te nec esurio a te aut algeo a te vel vapulo
a te dicimus , quod non est latinum , sed vapulo te caedente , deponens 30

dicitur quod in or quidem desinit , sed amissa r littera latinum esse mi¬

nime potest , habetque interdum aliquam actionem , quamvis passiva sit

declinatio , ut sequor luctor loquor intueor demolior , et itidem passionem
tantum modo , uti nascor patior ; sed non est passivum , quoniam neque
in activum redit ablata r littera , neque patiente altero alterius est admi - 35
nistratio . commune dicitur quod iu or quidem desinit , ut deponens , nec
r littera carere potest , sed utramque recipit significationem , tam agentis
quam patientis , denique etiam his casibus iungitur , quibus activum et

passivum , ut criminor te criminor a te , osculor te oscuior a te . et haec

1 in findente] Ϊ , 4, 31 9 distirigunt B 12 terminantur B 34 patior] potior
B 37 tam ] quam corr . tam B



EXCERPTA B0BIENS1A 41 — 43 653
p . 174. 75 V.

discretio est inter deponens atque commune , quod deponens quidem alter¬
utram , commune vero utramque significationem recipit , ideo etiam qua -
tuor temporum participia creat , bina ex utraque producens ; deponens
vero tria tantum modo : nam caret participio futuri temporis a significa-

d tione passiva , ideoque etiam deponens appellari non nulli crediderunt , vel
quod unum ex participiis , vel quod alteram ex significationibus deponat,
multa his similia apud Graecos etiam reperiuntur : ac primo neutris , ut
sunt illa , ζώ πλοντώ υπάρχω εορτάζω τρέχω άριβτώ περιπατώ νοΰώ
όφθαλμιώ ; dein deponentibus , ut sunt illa , κήδομαι 6ov , φείδομαι βον ,

ίο επιμέλομαί ΰον , ίππάζομαί βοι , μάχομαι 6οι , διαλέγομαι 6οι , εύχομαι
6οι , | άγαμαί 6ε , περιβλέπομαί 6ε ; sed nec communibus desunt quae
conferantur , ut sunt illa , βιάζομαι 6ε και βιάζομαι νπδ ΰον , ανδρα¬
ποδίζομαι 6ε καί ανδραποδίζομαι νπδ 6ον , quae etiam μεϋα vocare
consuerunt , hoc etiam in verborum generibus adnotandum , quod quae-

15 dam verba modo quasi neutra , modo quasi deponentia proferuntur , ut
lavo lavor sub una eademque significatione dicuntur επί τον λούομαι
διά τον μικρόν βήτα, lavo lavas , lavor lavaris , unde fiunt perfecta άπδ
τον lavo lavi , άπδ τον lavor lavatus sum et ex hoc lautus sum et au in
o converso lotus sum ; et labo labor itidem sub una eademque significa-

20 tione επί τον όλιβθαίνω ,
' labat ariete crebro ianua ’ et ' levi

cum sanguine Nisus labitur infelix ’ ; et fabrico et fabricor επί

τον οικοδομώ , et ructo et ructor το έρενγομαι . quod ipsum etiam ne
Graeci quidem ignorant : nam iride sunt illa , βονλενομι u βονλεύω , πο¬

λιτεύομαι πολιτεύω et bis similia .

25 DE DEFECTIVIS

Sunt quaedam in declinatione verborum quae plurimis deficiant more ®28, 21

Graecorum , apud quos tribus modis deficiunt , aut per inconvenientiam

litterarum , aut ubi πεποιημενη λιΊςις est , aut usu et consuetudine de¬

sistente . per litteras non bene sibi cohaerentes , ut νενεμκα : ideo enim

se intercedente η fit νενέμτ ]κα , et non ενεμθΐγν , sed ενεμηθην , nec νεμ -

θτ\6ομαι , sed vεμν\θτ\6ομαι . per πεποιημενην λεζιν in his quae ad

exprimendum alicuius rei sonum conficta sunt , ut λίγ %ε βιος , βιζε οφθαλ¬

μός·. haec enim ulterius non inflectuntur , sed his tantum vocibus quae
semel dictae sunt permanent fixa , per usus raritatem vel consuetudine

35 desistente , ut illa quae in νω exeunt , λανθάνω άνδάνω μανθάνω ,

2 utriimquesignificationem recepit B 7 primnm corr. primo B ΙΟυππαξομαι
eov μαχομαι ΰον διαλέγομαι oov εύχομαι eov B 11 sed communibus B nec vel sed
nec communibus lanus 13 νπο eoi posteriore locoB 17 labo labas labor labans
- labo laui B 20 labat ] Verg . Aen . II 492 leto] Verg Aen . V 328 21 mfelex

corr infelix B 26 sunt quaedam verborum quae m decimatione plurimis deficiant
comecit editor Vindobonmsis 29 ut νινεμητα B 30 et non νενεμφ&ψ ’ sed svs -

νιμηθην nec νεμησομαι sed νεμηθηοομαι B 31 ad pnmendumB 32 λίγξε]
Hom . II . Δ 125 θίξε] Hom . Od . I 394 34 dictae sunt permanent fixa lanus dicta
est permanent fixae B
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quae non nisi usque, ad praeteritum inperfectum apud illos flectuntur;
illa etiam , quae in βχω , ut γηράβχω τελίβχω γαμίβχω τιτρωύχω , et

quae in νω exeunt maiora disyllabis , ομνύω πηγννω , et quae in ειω,
ut ριγείω όχνείω βρωβείω γκμηβείω , et quae ex monosyllabis per iota

geminantur , ut τρώ τιτρω , χρώ χιχρω , βω βιβώ . haec enim omnia 5

usque ad solum παρατατικόν iliorum nec ultra possunt extendi . | sed

apud Latinos omnia usu tantum destituente deficiunt, nam ονοματοποιίαν
eorum , ut stridet et similia , ad declinationis ulteriora procedunt ; pauca
vero aut nulla sunt in quibus litterae male sibi cohaerere dicuntur ; re¬

liqua omnia , vel quia non lecta sunt , vel usu respuente vetantur , in- m

quam et sum defecerunt , nam sequentes personae minime convenientes

primae syllabarum exitu terminantur : alterum enim facit inquam inquis
inquit , alterum sum es est , in quibus αναλογία verbis amica non ex¬
stat. et illud quidem reliquis omnibus temporibus deficit ; sum vero in
aliud transit , ut per tempora declinetur , eram fui fueram ero . ferio 15
tempore perfecto deficit et vocem sibi aliunde mutuatur : percussi enim
dicimus, non ferivi. volo non ita declinatur , ut molo : molo enim molis
molit , volo vis vult , et quae ex eo conponuntur nolo malo, nolo non vis
non vult , malo mavis mavult, fero nullius coniugationis in secunda per¬
sona regulam servat , fero fers, odi novi memini in omni paene declina- 20
tione deficiunt, alia sunt quae , cum personam primam non habeant ,
habent ceteras , ut ovas ovat : ovo enim lectum non est . item furis furit ,
cum furio usus ignoret , faris fatur , roras rorat , daris datur ; nec roro
tamen nec dor nec for admittit auctoritas , hebet aegret , cum nec hebeo
nec aegreo sit relatum , soleo nescit futurum , verro perfectum negavit 25
activum , genuit ex quo themate veniat , nullus expressit , licet Varro
aliique veterum dixerint genunt , nec mirum : nam et apud Graecos tam
praeterita invenies tempora quam futura quae praesentibus careant , ηνε~
γχα ίδραμον οΐοω .

2 yrjQusyuo] «εραοκω Β γαμίβχω ] ραμιαχω Β 4 fta »] πιγιιοι Β 5 τ«τρώ]
τιγρω Β χιχρώ ] χιχρω Β 10 sunt em . Β 26 Varro aliique ueterum dixerint ed.
Vind. uarro alique ueterum dixerit B 28 subiecta est in codice declinatio verborum
defectivorum sum prosum possum fero volo nolo odi novi memini, ex qua haec excerpsi :
Sum verbum defectivum, quoniam defecit conjugationibus temporibus participiis genere,
coniugationis euim nullius est. tempora aliunde accipit , quid enim erat fui ad sum atti¬
nent ? participium praesentis temporis non habet, generis itidem miliius est. gerundia et
inpersoualia non habet , indicativo modo temporis praesentis numeri singularis sum etc.
omissa declinatione futuri indicativi — ad similitudinem prioris et quae ex eo conposita
sunt declinabuntur, ut est prosum — futuro prodero proderis proderit proderimus prode¬
ritis proderint — possum quoque verbum et idem defectivum simile superiori, nisi quod
participio deficit, non praesentis temporis, sed futuri — potuero (corr . potero) poteris
poterit poterimus poteritis poterint. imperativo modo ad secundam et (et om . B ) tertiam
personam tempore praesenti potes possit possimus possitis possint , futuro potesto tu po -
testo ille vel possit potestote possint vel possunto . — fero itidem verbum defectivum , quod
et idem defecit aeque generibus et participiis et inpersonalibus — imperativo modo fert e
feratur feramur feramini ferantur fertor tu fertor ille ( ferto tu ferto ille B ) vel feratur
feriminor ferantur vel feruntor — eum latus ero fuero eris fueris erit ftterit erimus fueri¬
mus eritis fueritis erint fueriut. — volo verbum defectivum coniugationibus generibus par-
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IIII
Exempla barytonorum secundum Macrobium Theodosium. &λίβω

tribulo , &λίβυμαι tribulor , &λίψις tribulatio : γράφω scribo , γραφή
scriptura , γραφενς scriptor : τέρπω delecto , τέρπομαι delector , τέρψις

s delectatio , λήγω decresco vel desino vel λέγω dico for memoro aio
fero , dictio : πλέκω plico necto nexo : αγχω neco afttigo ango,
άγχομαι angor , κγχονιϋτής nector , αγχόνη laqueus , aδω cano : πλή&ω

multiplico, πλήθος globus multitudo : άνντω . φράζω dissero , φράΰις
loquela : ορίζω definio , ώριβμένον certum finitum, πάλλω palpito vibro

ίο έπΐ τον κραδαίνω : νέμω έπΐ τον βόακω , νέμω προβταβίαν patroci¬
nium tribuo : κρίνω : απείρω semino, βπέρμα semen , δικαιώ δίκαιος ,
ποιώ ποίημα ποιητής, λεπίζω squameo , Aeirig υφεως, λεπίς άργυρον
ή χαλκόν , έψω έψητής.

Exempla perispomenorum secundum Macrobium Theodosium, λαλώ
n λάλος verbosus , λαλιά loquela , τιμώ honoro , τιμή honor , βτεφανώ

βτέφανος corona , βτεφανώ μα infula stemma .

ticipiis modis inpersonniibus — imperativo modo per perifrasin flet, nam ex se noti facit,
lioc modo, fac velis , fac velit , faciamus velemus faciatis veletis faciant velint . — item de¬
fectiva , quae non solum his quibus superiora deficiunt , verum etiam insuper geruudi
modo et inperfecto , odi novi memini — nulla ex his participia veniunt , quamvis lectum
sit meminens , sed apud rudem , et osus , unde perosus et exosus , explicit .

P codex Parisinus 7499

2 exempla bapvtonopvm secundum macrobium theodosium codex Laudunensis 444

exempla isapioonou, P 5 λήγω ] Χηπω P 8 παν &ος globos multitudo άνετο

( superscr . i . repleo ) φράζω ( superscr . dissero ) P 9 ορεσσο diffinio P ορνοοιο exc .
Par . p . 602, 7 10 βόσκω patrocinium tribuo νέμω προστασίαν καρινω (superscr . fodio

semino) επειρο (superscr . semen ) σπέρμα P 11 δικαιωθεί ποιώ , quae ab hoc loco

aliena sunt, pro exemplis sexlae coniugationis διά κα &αροϋ τον a> posuit excerptar
12 ποεμα πόητης Ρ άργυρον ] αριχιρον Ρ 13 εφο . εφο . ειρτης Ρ 14 teo-

dosium Ρ
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